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НАЦІОНАЛЬНИЙ ВСТУП

Цей стандарт є тотожним перекладом EN 1337-6:2004 Structural bearings -  Part 6: Rocker bear­
ings (EN 1337-6:2004 Опорні частини будівельних конструкцій. Частина 6. Балансирні опорні 
частини).

EN 1337-6:2004 підготовлено Технічним комітетом CEN/TC 167 "Structural bearings" ("Опорні 
частини будівельних конструкцій"), секретаріатом якого керує UNI.

До національного стандарту долучено англомовний текст.
На території України як національний стандарт діє ліва колонка тексту ДСТУ Б EN 1337-6:2015 

"Опорні частини будівельних конструкцій. Частина 6. Балансирні опорні частини (EN 1337-6:2004, 
IDT)", викладена українською мовою.

Відповідно до ДБН А.1.1-1-93 "Система стандартизації та нормування в будівництві. Основні 
положення" цей стандарт відноситься до комплексу нормативних документів В.2.6 "Конструкції 
будинків і споруд".

Стандарт містить вимоги, які відповідають чинному законодавству України.
Технічний комітет, відповідальний за цей стандарт, -  ТК 301 "Металобудівництво", ПК-1 

"Проектування металевих конструкцій".
До стандарту внесено такі редакційні зміни:
-  слова "європейський стандарт" замінено на "стандарт" у відповідних відмінках;
-  структурні елементи стандарту -  "Обкладинка", "Передмова", "Національний вступ", "Зміст" 

та "Бібліографія" оформлені згідно з вимогами національної стандартизації України;
-  у стандарті наведені "Національні пояснення", які виділені в тексті рамкою;
-  познаки одиниць вимірювання відповідають серії стандартів ДСТУ 3651-97 "Метрологія. 

Одиниці фізичних величин";
-  національний довідковий додаток наведено як настанову для користувачів.
У національному стандарті є посилання на неопублікований європейський стандарт EN 1991, 

який прийнятий на Україні як національний з ідентичним ступенем відповідності ДСТУ-Н Б EN 1991.
В Україні національний знак відповідності наноситься на продукцію відповідно до чинного 

законодавства України.
Перелік регіональних стандартів, посилання на які є в EN 1337-6:2004, та відповідних націо­

нальних стандартів України (за їх наявності), наведено в додатку НА.
Копії міжнародних та регіональних стандартів, на які є посилання в EN 1337-6:2004, і які не 

прийняті в Україні як національні стандарти, можна отримати в Головному фонді нормативних 
документів ДП "УкрНДНЦ".
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ПЕРЕДМОВА
Цей документ (EN 1337-6:2004) підготовлено 
Технічним комітетом CEN/TC 167, "Structural 
bearings" ("Опорні частини будівельних конст­
рукцій"), секретаріатом якого керує UNI.

Цьому стандарту буде надано статус націо­
нального з публікацією ідентичного тексту або 
схваленням не пізніше жовтня 2004 року, при 
цьому не сумісні з ним національні стандарти 
повинні бути скасовані не пізніше січня 2006 
року.

Даний документ був підготовлений згідно з 
мандатом, наданим CEN Комісією європей­
ської спільноти і Європейською асоціацією 
вільної торгівлі, та відповідає основним вимо­
гам Директив(и) ЄС.

Щодо відношення до Директив ЄС див. дода­
ток ZA (довідковий), що є невід'ємною части­
ною цього документа.

Стандарт EN 1337 "Опорні частини будівель­
них конструкцій" складається з 11 частин: 
Частина 1. Загальні правила проектування 
Частина 2. Елементи ковзання 
Частина 3. Опори еластомерні 
Частина 4. Опори коткові 
Частина 5. Опори комбіновані в обоймі 
Частина 6. Балансирні опорні частини 
Частина 7. Опорні частини сферичні й цилін­
дричні з PTFE
Частина 8. Опорні частини направляючі та
обмежувальні
Частина 9. Захист
Частина 10. Контроль і технічне обслуговування 
Частина 11. Транспортування, складування і 
монтаж
Додаток А має статус обов'язкового, а додаток 
В -  довідкового.
Даний документ містить бібліографію.

Відповідно до внутрішніх постанов CEN/CENE­
LEC національні органи стандартизації нас­
тупних країн зобов'язані прийняти цей стан­
дарт: Австрія, Бельгія, Велика Британія, Гре­
ція, Данія, Естонія, Ірландія, Ісландія, Іспанія, 
Італія, Кіпр, Латвія, Литва, Люксембург, Мальта, 
Нідерланди, Німеччина, Норвегія, Польща, 
Португалія, Словаччина, Словенія, Угорщина, 
Фінляндія, Франція, Чеська Республіка, Швей­
царія і Швеція.

FOREWORD
This document (EN 1337-6:2004) has been 
prepared by Technical Committee CEN/TC 167, 
"Structural bearings", the secretariat of which is 
held by UNI.
This European Standard shall be given the status 
of a national standard, either by publication of an 
identical text or by endorsement, at the latest by 
October 2004, and conflicting national standards 
shall be withdrawn at the latest by January 2006.

This document has been prepared under a man­
date given to CEN by the European Commission 
and the European Free Trade Association, and 
supports essential requirements of EU Direc- 
tive(s).

For relationship with EU Directive(s), see informa­
tive annex ZA, which is an integral part of this doc­
ument.

The European Standard EN 1337 "Structural 
bearings" consists of the following 11 parts:
Part 1 General design rules 
Part 2 Sliding elements 
Part 3 Elastomeric bearings 
Part 4 Roller bearings 
Part 5 Pot bearings 
Part 6 Rocker bearings
Part 7 Spherical and cylindrical PTFE bearings 

Part 8 Guide bearings and restrain bearings 

Part 9 Protection
Part 10 Inspection and maintenance 
Part 11 Transport, storage and installation

Annex A is normative and annex B is informative.

This document includes a Bibliography.

According to the CEN/CENELEC Internal Regula­
tions, the national standards organizations of the 
following countries are bound to implement this 
European Standard: Austria, Belgium, Cyprus, 
Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland, 
France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ire­
land, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, 
Netherlands, Norway, Poland, Portugal, Slovakia, 
Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland and the 
United Kingdom.
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НАЦІОНАЛЬНИЙ СТАНДАРТ УКРАЇНИ

ОПОРНІ ЧАСТИНИ БУДІВЕЛЬНИХ КОНСТРУКЦІЙ
Частина 6. Балансирні опорні частини

STRUCTURAL BEARINGS -  Part 6: Rocker bearings

Чинний від 2016-07-01

1 СФЕРА ЗАСТОСУВАННЯ
Ця частина EN 1337 визначає вимоги для про­
ектування і виготовлення балансирних опор­
них частин. Щоб забезпечити вільність пере­
міщень, балансирні опорні частини можуть 
бути комбіновані з елементом ковзання від­
повідно до EN 1337-2.

Опори, які повертаються більше ніж на 0,05 
радіана, що зумовлено характеристичною 
дією комбінації впливів, не належать до сфери 
застосування цієї частини EN 1337. Ця частина 
EN 1337 не стосується балансирних опор, ви­
готовлених з матеріалів інших, ніж зазначено у 
розділі 5.

2 НОРМАТИВНІ ПОСИЛАННЯ
Цей стандарт містить датовані й недатовані 
посилання, положення з інших публікацій. Ці 
нормативні посилання цитуються у відповід
них місцях тексту та в публікаціях, наведених 
у списку нижче. Для датованих посилань 
подальші зміни або перевидання застосову
ються до цього стандарту лише при внесенні 
до нього змін або при його перегляді. Для 
недатованих посилань на публікації застосо­
вуються їх останні видання (включаючи зміни 
й поправки).

EN 1337-1:2000, Опорні частини будівельних 
конструкцій -  Частина 1: Загальні правила про­
ектування

EN 1337-2:2004, Опорні частини будівельних 
конструкцій -  Частина 2: Елементи ковзання

EN 1337-7, Опорні частини будівельних конст­
рукцій -  Частина 7: Опорні частини сферичні й 
циліндричні з PTFE

1 SCOPE
This part of EN 1337 specifies the requirements 
for the design and manufacture of rocker bear­
ings. In order to accommodate displacements 
rocker bearings can be combined with a sliding el­
ement in accordance with EN 1337-2.

Bearings which are subjected to rotation greater 
than 0,05 rad resulting from the characteristic 
combination of actions are outside the scope of 
this part of EN 1337. This part of EN 1337 does 
not apply to rocker bearings made with materials 
other than those specified in clause 5.

2 NORMATIVE REFERENCES
This European Standard incorporates by dated or 
undated reference, provisions from other publica­
tions. These normative references are cited at the 
appropriate places in the text, and the publica­
tions are listed hereafter. For dated references, 
subsequent amendments to or revisions of any of 
these publications apply to this European Stan­
dard only when incorporated in it by amendment 
or revision. For undated references the latest edi­
tion of the publication referred to applies (includ­
ing amendments).

EN 1337-1:2000, Structural bearings -  Part 1: 
General design rules

EN 1337-2:2004, Structural bearings -  Part 2: 
Sliding elements

EN 1337-7, Structural bearings -  Part 7: Spheri­
cal and cylindrical PTFE bearings
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EN 1337-9:1997, Опорні частини будівельних 
конструкцій -  Частина 9: Захист

EN 1337-10, Опорні частини будівельних кон­
струкцій -  Частина 10: Контроль і технічне об­
слуговування

EN 1990, Єврокод -  Основи проектування кон­
струкцій

EN 10025, Вироби гарячекатані з конструк­
ційної сталі. Технічні умови постачання

EN 10083-1, Сталі для гартування та відпус­
кання. Частина 1. Загальні технічні умови по­
стачання

EN 10083-2, Сталі для гартування та відпус­
кання. Частина 2. Технічні умови постачання 
нелегованих сталей

EN 10088-2, Сталі нержавкі. Частина 2. Лист і 
стрічка з корозійнотривких сталей загальної 
призначеності. Технічні умови постачання

EN 10160, Вироби плоскі сталеві товщиною 
6 мм і більше. Ультразвуковий контроль (ме­
тод відображення)

EN 10204, Вироби металеві -  Види документів 
контролю

EN ISO 4287, Геометричні характеристики ви­
робів (GPS) -  Структура поверхні. Профільний 
метод -  Терміни, визначення і параметри 
структури поверхні (ISO 4287:1997)

EN ISO 6506-1, Матеріали металеві -  Визна­
чення твердості за Брінеллем -  Частина 1: 
Метод випробування (ISO 6506-1:1999)

ISO 1083, Чавун з кулястим графітом -  Кла­
сифікація
ISO 3755, Сталі вуглецеві литі для загального 
машинобудування

3 ТЕРМІНИ, ВИЗНАЧЕННЯ ПОНЯТЬ
ТА ПОЗНАКИ

3.1 Терміни та визначення понять
В даному стандарті використовуються такі 
терміни та визначення.

3.1.1 лінійний балансир
Опорна частина, яка сформована частково з 
циліндричної поверхні, по якій перекочується 
плоска плита. Вона допускає поворот по осі, 
паралельній осі криволінійної поверхні (див. 
рисунок 1). У разі необхідності балансир і ба­
лансирна плита можуть мінятися місцями

EN 1337-9:1997, Structural bearings -  Part 9: 
Protection

EN 1337-10, Structural bearings -  Part 10: In­
spection and maintenance

EN 1990, Eurocode -  Basis of structural design

EN 10025, Hot rolled products of non-alloy struc­
tural steels -  Technical delivery conditions

EN 10083-1, Quenched and tempered steels -  
Part 1: Technical delivery conditions for special 
steels

EN 10083-2, Quenched and tempered steels -  
Part 2: Technical delivery condition for unalloyed 
quality steels

EN 10088-2, Stainless steels -  Part 2: Technical 
delivery conditions for sheet/plate and strip for 
general purposes

EN 10160, Ultrasonic testing of steel flat product 
of thickness equal or greater than 6 mm (reflec­
tion method)

EN 10204, Metallic products -  Types of inspec­
tion documents

EN ISO 4287, Geometrical product specifications 
(GPS) -  Surface texture: Profile method -  Terms, 
definitions and surface texture parameters (ISO 
4287:1997)

EN ISO 6506-1, Metallic materials -  Brinell hard­
ness test-Part 1: Test method (ISO 6506-1:1999)

ISO 1083, Spheroidal graphite cast iron -  Classifi­
cation

ISO 3755, Cast carbon steels for general engi­
neering purposes

3 TERMS, DEFINITIONS AND SYMBOLS

3.1 Terms and definitions
For the purposes of this European Standard, the 
following terms and definitions apply.

3.1.1 line rocker
bearing which is formed by a partial cylindrical 
surface rolling on a flat plate. It permits rotation 
about an axis parallel to the axis of the curved sur­
face (see Figure 1). If necessary the rocker and 
rocker plate can be inverted
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Познаки:
1 -  балансирна плита
2 -  циліндрична поверхня
3 -  зсувний фіксатор
4 -  лінійний балансир
5 -  зсувний фіксатор

Key:
1 Rocker plate
2 Cylindrical surface
3 Line rocker bearing
4 Line rocker
5 Line rocker bearing

Рисунок 1 -  іипова лінійна балансирна опорна частина 
Figure 1 -  Typical line rocker bearing

3.1.2 точковий балансир
Опорна частина, яка сформована опуклою 
сферичною поверхнею, що повертається на 
плоскій або увігнутій сферичній поверхні біль­
шого радіуса (див. рисунок 2)

3.1.2 point rocker
bearing which is formed by a convex spherical 
surface rolling on a flat or concave spherical sur­
face of larger radius (see Figure 2)

Познаки:
1 -  балансирна плита
2 -  сферичні поверхні
3 -  точковий балансир

Key:
1 Rocker plate
2 Spherical surfaces
3 Point rocker

Рисунок 2 -  Типова точкова балансирна опорна частина 
Figure 2 -  Typical point rocker bearing

3.1.3 балансир
Елемент з криволінійною опуклою поверхнею, 
сформованою з однієї сторони. Криволінійна 
поверхня може бути частиною циліндра або 
сфери (див. рисунки 1 і 2)

3.1.4 балансирна плита
Елемент, що працює в контакті з балансиром. 
Він може бути плоским або у вигляді увігнутої 
частини сфери (див. рисунки 1 і 2)

3.1.3 rocker
component with a curved convex surface formed 
on one face. The curved surface can be a portion 
of a cylinder or sphere (see Figures 1 and 2)

3.1.4 rocker plate
component which operates in contact with the 
rocker. It can be flat or a concave portion of a 
sphere (see Figures 1 and 2)
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3.1.5 зсувний фіксатор
Елемент, який служить примусовим механіч­
ним обмежувачем під час дії горизонтальних 
навантажень

3.2 Познаки
В даному стандарті використовуються наступ­
ні познаки.
a d сумарний розрахунковий кут повороту 

в одному напрямку, в радіанах (рад)
Ed розрахунковий модуль пружності, в 

ньютонах на квадратний міліметр 
(Н/мм2)

ed сумарний розрахунковий ексцентри­
ситет вертикального навантаження, в 
міліметрах (мм)

e 2 d розрахунковий ексцентриситет, 
обумовлений поворотом, в міліметрах 
(мм)

e3d розрахунковий ексцентриситет, обу­
мовлений переміщенням, в міліметрах 
(мм)

fu границя міцності матеріалу, в ньюто­
нах на квадратний міліметр (Н/мм2) 

fy границя текучості матеріалу, в ньюто­
нах на квадратний міліметр (Н/мм2) 

NRd розрахунковий опір контактної поверхні

N'Rd розрахунковий опір на одиницю дов­
жини, в ньютонах на міліметр (Н/мм) 

NRk характеристичне значення опору кон­
тактної поверхні

N'Rk характеристичне значення опору на 
одиницю довжини, в ньютонах на мілі­
метр (Н/мм)

NSd розрахункове поздовжнє зусилля, в 
ньютонах (Н)

N'Sd розрахункове поздовжнє зусилля на 
одиницю довжини, в ньютонах на мілі­
метр (Н/мм) 

уm частковий коефіцієнт надійності за ма­
теріалом

H відстань між розглядуваним горизон­
тальним перерізом і контактною по­
верхнею балансира, в міліметрах (мм) 

L ефективна довжина поверхні балан­
сира, в міліметрах (мм)

R радіус опуклої контактної поверхні, в 
міліметрах (мм)

3.1.5 shear dowel
component which provides positive mechanical 
restrain to horizontal loads

3.2 Symbols
For the purposes of this European Standard, the 
following symbols apply.

a d total design angular rotation in one direc­
tion, in radians (rad)

Ed design modulus of elasticity, in Newtons 
per square millimetre (N/mm2)

ed total design eccentricity of vertical load, in 
millimetres (mm)

e 2 ,d design eccentricity due to rotation, in milli­
metres (mm)

e 3 ,d design eccentricity due to translation, in 
millimetres (mm)

fu ultimate strength of material, in Newtons 
per square millimetre (N/mm2) 

fy yield strength of material, in Newtons per 
square millimetre (N/mm2)

NRd design resistance of the contact surface 
N'Rd design resistance per unit length in New­

ton per millimetre (N/mm)

NRk characteristic resistance of the contact 
surface

N'Rk characteristic resistance per unit length in 
Newton per millimetre (N/mm)

NSd design axial force, in Newtons (N)

N'Sd design axial force per unit length, in New­
ton per millimetre (N/mm)

уm partial material safety factor

H distance between horizontal section to be 
verified and rocker contact area, in milli­
metres (mm)

L effective length of rocker surface, in milli­
metres (mm)

R radius of convex contact surface, in milli­
metres (mm)
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R1 радіус увігнутої контактної поверхні, в 
міліметрах (мм)

VSd сумарна поперечна або зсувна сила в 
ньютонах (Н)

4 ФУНКЦІОНАЛЬНІ ВИМОГИ

4.1 Загальні положення
Балансирна опорна частина повинна бути 
здатна передавати прикладені вертикальні та 
горизонтальні сили між верхніми і нижніми 
частинами конструкції. Лінійні балансири по­
винні допускати поворот в одному напрямку 
відносно осі балансира. Точкові балансири 
повинні допускати поворот відносно будь-якої 
осі.
Балансирні опорні частини можуть використо­
вуватися для сприймання горизонтальних сил. 
Сили сприймаються примусовим механічним 
обмежувачем, таким як зсувний фіксатор.

4.2 Несуча здатність
Несуча здатність балансирної опорної частини 
визначається на основі перевірки відповід­
ності проектних рішень як функції геометрич­
них параметрів і властивостей сталі.

4.3 Поворотна здатність
Поворотна здатність балансирної опорної 
частини є її основною характеристикою, що 
ґрунтується на геометричних параметрах, і 
повинна бути заявлена виробником. Її макси­
мальне значення має складати 0,05 рад.

5 МАТЕРІАЛИ

5.1 Загальні положення
Для виготовлення елементів балансирних 
опорних частин повинні використовуватися 
тільки матеріали з чорного металу, зазначені 
нижче, а також у додатку A.

Балансири і балансирні плити повинні конт­
ролюватися на наявність тріщин за допомо­
гою ультразвукового методу відповідно до 
EN 10160, магнітнопорошкового методу або 
методом кольорової дефектоскопії. Застосу­
вання елементів із лінійними дефектами, вияв­
леними за допомогою цих методів, не допус­
кається.

R1 radius of concave contact surface, in milli­
metres (mm)

VSd total transverse or shear force in Newtons 
(N)

4 FUNCTIONAL REQUIREMENTS

4.1 General
A rocker bearing shall be capable of transferring 
applied vertical and horizontal forces between the 
superstructure and the substructure. Line rockers 
shall permit rotation in one direction about the 
rocker axis. Point rockers shall permit rotation 
about any axis.

Rocker bearings may be used to resist horizontal 
forces. Resistance shall be by means of positive 
mechanical restraint such as shear dowels.

4.2 Load bearing capacity
The load bearing capacity of the rocker bearing 
shall be obtained from the design verification as a 
function of the geometry and the steel properties.

4.3 Rotation capability
The rotation capability of the rocker bearing is an 
intrinsic characteristic of the system based on its 
geometry and shall be declared by the manufac­
turer. Its maximum value shall be 0,05 rad.

5 MATERIALS

5.1 General
Only ferrous material as specified in the following 
and in annex A shall be used in the manufacture 
of rocker bearing components.

Rockers and rocker plates shall be examined 
for cracks by ultrasonic testing in accordance 
with EN 10160 or by magnetic particle or dye 
penetrant methods. No components with linear 
defects revealed by these procedures are accept­
able.
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Низькотемпературні ударні властивості всіх ста­
лей, зазначених нижче та у додатку A, повинні 
відповідати вимогам, наведеним у додатку A. 
Динамічні випробування повинні проводитися 
за відповідними стандартами. Мінімальна енер­
гія удару при -20 °C, в середньому для трьох 
зразків, повинна відповідати заданій в додат­
ку A. Тільки один з цих трьох зразків може мати 
нижче значення, яке повинно бути не менше 
усередненого значення, встановленого в до­
датку A, помноженого на коефіцієнт 0,7.

Твердість балансира і балансирної плити по­
винні перевірятися за EN ISO 6506-1. Твер­
дість контактних поверхонь і зміна твердості 
по всьому перерізу повинні контролюватися за 
допомогою випробувань, що виконуються на 
контактних поверхнях і по краях елементів 
опорної частини.

5.2 Вуглецева сталь
Вуглецева сталь повинна відповідати вимогам 
EN 10025 або EN 10083-1 і EN 10083-2. Міні­
мальне значення границі текучості має стано­
вити 240 Н/мм2.

5.3 Неіржавіюча сталь
Неіржавіюча сталь повинна відповідати вимо­
гам EN 10088-2. Мінімальне значення границі 
міцності при розтягу для будь-якого елемента 
повинно складати 510 Н/мм2.

5.4 Сталеві виливки
Сталеві виливки повинні відповідати вимогам 
ISO 3755 та додатка A.

5.5 Чавун
Чавун повинен містити кулястий графіт відпо­
відно до ISO 1083 і додатка A.

6 ПРОЕКТУВАННЯ

6.1 Загальні положення
Перевірка проекту на дотримання норм 
навантажень, поворотної (рухомої) здатності 
повинна визначатися відповідно до розділу 5 
EN 1337-1:2000.

Розрахункові значення впливів (сил, дефор­
мацій, переміщень) внаслідок дій на опори кон­
струкції повинні розраховуватися на підставі 
відповідної комбінації навантажень згідно з 
EN 1990.

The low temperature impact properties of all steel 
mentioned in the following and in annex A shall 
comply with the requirements given in annex A. 
Impact tests shall be conducted as specified in 
the relevant standards. The minimum energy at 
-20 °C for the average of 3 samples shall be as 
given in annex A. Only one of these 3 samples 
may have a lower value which shall be at least 
0,7x the average specified in annex A.

The hardness of rocker and rocker plates shall be 
verified in accordance with EN ISO 6506-1. Both 
the hardness of the contact surfaces and the vari­
ation in hardness across the section shall be veri­
fied by tests carried out on the contact surfaces 
and across the ends.

5.2 Carbon steel
Carbon steel shall be in accordance with the 
requirements of EN 10025 or EN 10083-1 and 
EN 10083-2. The minimum yield strength shall be 
240 N/mm2.

5.3 Stainless steel
Stainless steel shall be in accordance with 
EN 10088-2. The minimum tensile strength shall 
be 510 N/mm2 for any component.

5.4 Cast steel
Cast steel shall be in accordance with ISO 3755 
and annex A.

5.5 Cast iron
Cast iron shall be of spheroidal graphite type in 
accordance with ISO 1083 and annex A.

6 DESIGN

6.1 General
Design verification with respect to loading, rota­
tion (movement) shall be determined in accor­
dance with clause 5 of EN 1337-1:2000.

The design values of the effects (forces, deforma­
tions, movements) from the actions at the sup­
ports of the structure shall be calculated from the 
relevant combination of actions according to 
EN 1990.
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Примітка 1. Вирішальні розрахункові значення слід 
визначати із сполучення навантажень згідно з 
EN 1990, додаток E;1. Поки не буде опубліковано 
EN 1991, можна використовувати настанови, викла­
дені в додатку B EN 1337-1:2000. Елементи ков­
зання повинні розраховуватися і виготовлятися 
відповідно до EN 1337-2.

Національне пояснення:
Оскільки EN 1991 на дату перекладу цього 
стандарту вже є опублікованим і прийнятим 
в Україні як національний з ідентичним 
ступенем відповідності, то рекомендацію із 
посиланням на EN 1990, додаток E;1 слід 
вважати неактуальною.

Експлуатаційні характеристики і довговічність 
опорних частин, запроектованих відповідно до 
даної частини EN 1337, ґрунтуються на при­
пущенні, що відповідні вимоги, зазначені в 
пунктах 6 та 7, виконано.
Примітка 2. Проектування балансирних опорних 
частин ґрунтується на припущенні, що наванта­
ження припадає на поверхню контакту за Герцом 
між двома поверхнями з різними радіусами.

Примітка 3. Лінійні балансирні опорні частини 
дозволяють поворот навколо осі, паралельної лінії 
контакту. Точкові балансири дозволяють поворот 
навколо будь-якої осі.

Значення у m встановлене в Єврокодах 
EN 1992 EN 1999. Рекомендоване значення 

У m = 1
Примітка 4. Якщо значення часткових коефіцієнтів 
були визначені в державах-членах ЄС і вони, за 
конкретними видами робіт, відрізняються від реко­
мендованого значення,встановленого в EN 1992 -  
EN 1999, ці значення застосовуються на території 
даної держави-члена. Такі значення наводяться в 
національному додатку до відповідного Єврокоду.

6.2 Криволінійні поверхні
Криволінійні поверхні лінійних балансирів 
повинні мати циліндричну форму, криволінійні 
поверхні точкових балансирів повинні бути 
сферичними.

6.3 Контактні поверхні
Контактні поверхні повинні мати однакову 
номінальну міцність і твердість.

NOTE 1 The decisive design values should be 
available from a bearing schedule as shown in 
EN 1990, annex E;1. Until EN 1991 is available the 
guidance given in annex B of EN 1337-1:2000 can be 
used. Sliding elements should be designed and manu­
factured in accordance with EN 1337-2.

Performance and durability of bearings designed 
according to this part of EN 1337 are based on 
the assumption that requirements established in 
clauses 6 and 7, as relevant, are complied with.

NOTE 2 The design of rocker bearings is based on 
the assumption that load passes through a Hertzian 
contact area between two surfaces with dissimilar radii.

NOTE 3 Line rocker bearings permit rotation about an 
axis parallel to the line of contact. Point rockers permit 
rotation about any axis.

у m values are defined in Eurocodes EN 1992 to 
EN 1999. The recommended value is у m = 1.

NOTE 4 When values for partial factors have been 
selected in Member States, which diverge, for specific 
works, from the recommended value given in EN 1992 
to EN 1999, these values apply in the territory of this 
Member State. Such values are defined in the national 
annex attached to the relevant Eurocodes.

6.2 Curved surfaces
The curved surfaces of line rockers shall be of cy­
lindrical shape, those of point rockers shall be 
spherical.

6.3 Surfaces in contact
Surfaces in contact shall have the same nominal 
strength and hardness.
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6.4 Запобігання ковзанню
Механічні пристосування повинні перешкод­
жати ковзанню контактних поверхонь балан­
сирних опорних частин одна відносно одної.

6.5 Визначення розмірів елементів

6.5.1 Розміри лінійного балансира
Примітка 1. Здатність криволінійних поверхонь і 
плит протистояти деформації під дією наванта­
ження залежить від твердості матеріалу, з якого 
вони виготовлені. Немає постійної залежності між 
твердістю і напруженням границі текучості сталі, 
але існує залежність між твердістю і границею міц­
ності. Отже, наведені нижче вирази будуть ґрунту­
ватися на границі міцності матеріалу.

Розрахункове поздовжнє зусилля на одиницю 
довжини контактної поверхні балансира по­
винно задовольняти наступній умові при ос­
новній комбінації навантажень:

де N Rd -  є розрахунковим значенням

опору на одиницю довжини контактної поверх­
ні балансира.

N 'Rk -  характеристичне значення опору кон­
тактної поверхні на одиницю довжини.

Значення уm визначаються в Єврокодах 
EN 1992 -  EN 1999. Рекомендоване значення

у m = 1
Примітка 2. Якщо значення часткових коефіцієнтів 
були визначені в державах-членах ЄС і вони за 
конкретними видами робіт відрізняються від реко­
мендованого значення,встановленого в EN 1992 -  
EN 1999, ці значення застосовуються на території 
даної держави-члена. Такі значення наводяться в 
національному додатку до відповідного Єврокоду.

При встановленні значень необхідно врахову­
вати ефекти асиметричного навантаження, 
обумовленого ексцентриситетом поперечних 
сил і прикладених моментів (див. також 6.10.3 
EN 1337-1:2000).

6.5.2 Точковий балансир на сферичній кон­
тактній поверхні
Радіуси увігнутих і опуклих сферичних повер­
хонь повинні обиратися таким чином, щоб:

6.4 Preventing of sliding
Mechanical devices shall be provided to prevent 
contact surfaces of rocker bearings sliding on one 
another.

6.5 Dimensioning of components

6.5.1 Dimensions of line rocker
NOTE 1 The ability of curved surfaces and plates to 
withstand deformation under load is dependent upon 
the hardness of the material of which they are made. 
There is not a constant relationship between hardness 
and yield stress of steel but there is between hardness 
and ultimate strength. Consequently the following 
expressions are based on the ultimate strength of the 
material.

The design axial force per unit length of rocker 
contact shall meet the following condition under 
the fundamental combination of actions:

Where N 'Rd -  Rk is the design value of resis-

tance per unit length of rocker contact.

N 'Rk is the characteristic value of resistance of 
the contact surface per unit length.

f

уm values are defined in Eurocodes EN 1992 to 
EN 1999. The recommended value is уm = 1.

NOTE 2 When values for partial factors have been 
selected in Member States, which diverge, for specific 
works, from the recommended value given in EN 1992 
to EN 1999, these values apply in the territory of this 
Member State. Such values are defined in the national 
annex attached to the relevant Eurocodes.

In determining the values of the effects of asym­
metric loading due to transverse eccentricities 
and applied moments shall be considered (see 
also 6.10.3 of EN 1337-1:2000).

6.5.2 Point rocker in spherical seating

The concave and convex spherical radii shall be 
selected so that:
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N Rkде NRd -  є розрахунковим значенням
у m

опору контактної поверхні.
N Rk -  характеристичне значення опору кон­
тактної поверхні.

NR k -  220

Значення уm визначаються в Єврокодах
EN 1992 -  EN 1999. Рекомендоване значення
у m = 1
Примітка. Якщо значення часткових коефіцієнтів 
були визначені в державах-членах ЄС і вони за 
конкретними видами робіт відрізняються від реко­
мендованого значення,встановленого в EN 1992 -  
EN 1999, ці значення застосовуються на території 
даної держави-члена. Такі значення наводяться в 
національному додатку до відповідного Єврокоду.

6.5.3 Точковий балансир на плоскій кон­
тактній поверхні
Радіус сферичної поверхні R , що контактує з
плоскою поверхнею, повинен обиратися таким
чином, щоб:

N Sd ^

N Rkде NRd -  є розрахунковим значенням
у m

опору.
N Rk -  характеристичне значення опору кон­
тактної поверхні.

NRk -  220R

Значення уm визначаються в Єврокодах
EN 1992 -  EN 1999. Рекомендоване значення
у m = 1
Примітка. Якщо значення часткових коефіцієнтів 
були визначені в державах-членах ЄС і вони за 
конкретними видами робіт відрізняються від реко­
мендованого значення,встановленого в EN 1992 -  
EN 1999, ці значення застосовуються на території 
даної держави-члена. Такі значення наводяться в 
національному додатку до відповідного Єврокоду.

Where NRd -  NR k  is the design value of resis-
у m

tance of the contact surface.
N Rk is the characteristic value of resistance of
the contact surface.

у m values are defined in Eurocodes EN 1992 to
EN 1999. The recommended value is уm = 1.

NOTE When values for partial factors have been 
selected in Member States, which diverge, for specific 
works, from the recommended value given in EN 1992 
to EN 1999, these values apply in the territory of this 
Member State. Such values are defined in the national 
annex attached to the relevant Eurocodes.

6.5.3 Point rocker on a flat surface

The spherical radius R  in contact with a flat sur­
face shall be selected so that:

N Rd , (5)

Where NRd -  NR k  is the design value of resis-
у m

tance.
N Rk is the characteristic value of resistance of
the contact surface.

уm values are defined in Eurocodes EN 1992 to
EN 1999. The recommended value is уm = 1.

NOTE When values for partial factors have been 
selected in Member States, which diverge, for specific 
works, from the recommended value given in EN 1992 
to EN 1999, these values apply in the territory of this 
Member State. Such values are defined in the national 
annex attached to the relevant Eurocodes.
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6.5.4 Розподіл навантажень на інші еле­
менти
Балансири і балансирні плити повинні мати 
такі співвідношення, щоб навантаження відпо­
відним чином розподілялися по суміжних еле­
ментах.

Максимальне розсіювання навантаження по 
елементах повинно прийматися 45°, якщо роз­
рахунками не обґрунтовано більший кут, який 
враховує характеристики суміжних елементів і 
матеріалів. Ні в якому разі навантаження не 
слід приймати розосередженим за лінією, що 
відхиляється на 60° від вертикальної осі (див. 
рисунок 3).

6.5.4 Load distribution to other components

The rockers and rocker plates shall be so propor­
tioned that loads are adequately distributed to ad­
jacent components.

The maximum load dispersion through a compo­
nent shall be taken as 45° unless a greater angle 
is justified by calculations, which take into ac­
count the characteristics of the adjacent compo­
nents and materials. In no case shall load 
dispersion be assumed beyond a line drawn at 
60° to the vertical axis (see Figure 3).

Рисунок 3 -  Розподіл навантажень по елементах 
Figure 3 -  Load distribution to components

6.6 Особливі вимоги

6.6.1 Корозія на лінії або в точці контакту
Якщо матеріали, що використовуються в зоні 
контакту, за своїми властивостями не є коро­
зійностійкими, то необхідно вжити відповідних 
заходів для запобігання корозії в контактній 
зоні. З цією метою можуть використовуватися 
мастильні букси, масляні ванни, гнучкі ущіль­
нення або інші методи, за допомогою яких 
можна досягти необхідного ефекту, або які за­
довольняють умовам експлуатації. У випадках 
використання комбінації з різних матеріалів 
необхідно враховувати ефекти електролітич­
ної корозії.

6.6.2 Співвісність
Необхідно вжити заходів для того, щоб еле­
менти опорної частини розташовувалися спів- 
вісно і лишалися закріпленими один з одним 
на період між виготовленням та монтажем. 
Тимчасові транспортні пристосування для роз­
міщення конструкції використовувати не можна.

6.6 Particular requirements

6.6.1 Corrosion in the contact line or point
If the materials used in contact area are not intrin­
sically corrosion resistant then other provisions 
shall be made in the design to prevent corrosion in 
the area. These measures may take the form of 
grease boxes, oil baths, flexible seals or other 
methods, which can be shown to be effective, or 
which have been found satisfactory during use. 
Where dissimilar materials are used in combina­
tion the effects of electrolytic corrosion shall be 
considered.

6.6.2 Alignment
Provision shall be made to ensure that bearing 
components remain correctly aligned with each 
other and clamped together between manufac­
ture and installation. Temporary transit devices 
shall not be used to locate the structure.
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 6.6.3 Ексцентриситет повороту лінійного
балансира
Ексцентриситет е2 , що виникає між елемен­
тами внаслідок повороту, дорівнює:

6.6.3 Line rocker rotational eccentricity

Eccentricity, e2 , due to rotational movement be­
tween the components is:

Рисунок 4 -  Ексцентриситет лінійного балансира 
Figure 4 -  Line rocker eccentricity

Сумарний ексцентриситет балансира, обумов­
лений впливом ексцентриситету повороту, 
приймається як e -  2 > e 2 , що дозволяє 
врахувати ефект тертя кочення на контактних 
поверхнях.

6.6.4 Ексцентриситет повороту точко­
вого балансира
Ексцентриситет е2 , що виникає між елемен­
тами внаслідок повороту, дорівнює:

The total rocker eccentricity due to rotational 
eccentricity effect shall be taken as e -  2 > e 2 

to allow for the effect of rolling friction at the con­
tact surfaces.

6.6.4 Point rocker rotational eccentricity

Eccentricity, e2 , due to rotational movement be­
tween the components is:

Див. рисунок 5. See Figure 5.

Рисунок 5 -  Ексцентриситет точкового балансира 
Figure 5 -  Point rocker eccentricity
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С ум арний ексцентриситет балансира, обум ов­
лений впливом  ексцентриситету  повороту, 

прийм ається як e 2 d -  2 > e 2 , що дозволяє 
врахувати еф ект тертя кочення на контактних 
поверхнях.

6.6.5 Ексцентриситет від горизонталь­
ного навантаження
Е ксцентриситет e 3,d вертикального  наванта­
ж ення від д іїї розрахункового  горизонтального  
навантаження дор івню є:

6.6.6 Сумарний ексцентриситет
С ум арний ексцентриситет дорівню є:

У  випадках, коли не передбачено  попереднє 
напруж ення за д опом огою  болтів, сум арний 
ексцентриситет у будь-яком у напрям ку не по­

винен перевищ увати 1/6 розм іру прям окутно ї 
плити у вибраном у напрям ку або 1/8 д іам етра  

круглої плити, тобто  контактне напруження 
повинно бути б ільш им  за нуль. При м акси­
м альном у розрахунковом у куті повороту м іж 
протилеж ним и елем ентам и має бути забезпе ­

чений пром іж ок щ онайм енш е 5 мм, як пока­

зано  на рисунку 5.

6.6.7 Граничні умови повороту
Р озм іри кривол ін ійно ї поверхні м аю ть бути та ­

кими, щ об л ін ія або точка  контакту знаходи­
лися на відстані не м енш е 25 мм від будь-якого  
розриву кривол ін ійно ї поверхні при м акси­

м альном у куті повороту (див. рисунки 4 та 5). 

П оворот навколо осі, перпендикулярно ї до  осі 
л ін ійного  балансира, не дозволяється.

6.7 Комбінація з іншими елементами
Коли балансирна  опорна частина ком б інуєть­
ся з елем ентам и, описаним и в інш их частинах 

EN 1337, необхідно розглядати характерис­
тики, к інетику вс іх  елем ентів  та їх  взаємод ію  
сп ільно  з ж орсткістю , м ом ентам и і е ксцентри­
ситетам и конструкц ійних елементів .

The tota l rocker eccen tric ity  due  to  rotational 
eccen tric ity  e ffect shall be taken as e -  2 > e 2 

to a llow  fo r the e ffect o f rolling fric tion  at the con­

tact surfaces.

6.6.5 Eccentricity due to horizontal load

Eccentric ity, e 3,d o f vertica l load due  to  horizonta l 
design  load is:

6.6.6 Total eccentricity
Tota l eccen tric ity  is:

W here  no provis ion is m ade fo r prestressing  the 
fix ing  bolts the  to ta l eccen tric ity  in any d irection 

shall not exceed 1/6 o f the  p la te  d im ension  in tha t 
d irection  fo r a rectangu la r p la te  o r 1/8 the  plate d i­
am e te r if c ircu lar, i.e. the  con tact s tress at the ex­

trem ities  sha ll be g rea te r than zero. A t m axim um  
design  rotation there  shall be a m in im um  clear­
ance o f 5 mm betw een opposing  com ponen ts  as 
show n in F igure 5.

6.6.7 Limiting rotation condition
The d im ensions o f the  curved su rface  shall be 
such tha t the  con tact line o r po int is at least 
25 mm from  any d iscon tinu ity  in the curved sur­
face  at m axim um  rotation (see F igures 4 and 5). 

R otation about an axis perpend icu la r to the  rocker 
axis o f a line rocker is not perm itted.

6.7 Combination with other elements
W hen a rocker bearing is com bined w ith  e lem ents 
from  o the r parts o f th is  part o f EN 1337, the  char­

acteris tics  and kinetics o f all e lem ents and the ir 
in teraction, toge ther w ith  the  stiffnesses, m o­
m ents and eccen tric ities  o f the structu ra l com po­
nents shall be considered.
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  7 ДОПУСКИ

7.1 Площинність
Д опуск на площ инність  балансирних плит у 
напрям ку осі балансира повинен бути в межах, 
наведених в таблиц і 1.

7 TOLERANCES

7.1 Flatness
The to le rance  on fla tness o f rocker p la tes in the 
d irection  o f the rocker axis shall be in accordance  
w ith  Tab le  1.

Таблиця 1 -  Д опуск на площ инність для балансирних плит 
Table 1 -  F latness to le rance  fo r rocker p lates

М атеріал
M ateria l

Е ф ективна довж ина  L  , мм 
E ffective  length L  , (mm )

< 250 > 250

Д опуск, мм 
To le rance, mm

Д опуск, мм 
To le rance, mm

С таль < 300 HV 
Steel < 300 HV

0,1 0,0004 x L

С таль > 300 HV 
Steel > 300 HV

0,075 0,0003 x L

Таблиця 2 -  Д опуск на проф іль поверхні балансир ів  
Table 2 -  Surface  profile  to le rance  fo r rockers

М атеріал
M ateria l

Еф ективна довж ина  L  , мм 
E ffective  length L  , (mm )

< 250 > 250

Д опуск, мм 
To le rance, mm

Д опуск, мм 
To le rance, mm

С таль < 300 HV 
Steel < 300 HV

0,05 0,05

С таль > 300 HV 
Steel > 300 HV

0,025 0,025

Таблиця 3 -  Ш орсткість  поверхні 
Table 3 -  Surface  roughness

7.3 Шорсткість поверхні
Ш орсткість  поверхні балансира і балансирної 

плити, вим ірю вана  в ідповідно до  EN ISO 4287, 
не повинна перевищ увати  значення, пред-

7.3 Surface roughness
The su rface  roughness o f the rocker and rocker 
plate, m easured in accordance  w ith  EN ISO 4287, 
shall not exceed the  va lues show n in Tab le  3.

М атеріал
M ateria l

Ш орсткість  поверхні, мкм 
S urface  roughness (^m )

С таль < 300 HV
O R  П

Steel < 300 HV
25,0

С таль > 300 HV ft ^
Steel > 300 HV

6,3
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7.2 Профіль поверхні
Д опуск на проф іль по всій довж ин і кривол і­
н ійно ї поверхні м ож ливого  контакту повинен 
бути в м еж ах згідно  з таблицею  2.

7.2 Surface profile
The surface  profile  to le rance  fo r the length o f the 
curved su rface  over w hich con tact can occur shall 
be in accordance  w ith  Tab le  2.

  



  

7.4 Паралельність контактних поверхонь
Перед м онтажем, якщ о передбачається, що 
верхня і нижня поверхні опорно ї частини 
маю ть бути паралельним и, в ідхилення від 
паралельності м іж будь-яким и двом а парами 
точок на поверхні не повинно складати б ільш е 
0,1 %, якщ о р ізниця у відстані по вертикал і м іж 
кожною  парою  виражена як в ідсоток від гори­
зонтально ї відстані м іж  ними. Я кщ о передба­
чається в ідхилення від паралельності верх­
ньої і ниж ньо ї поверхонь, аналогічний  допуск 
має дотрим уватися  м іж  ф актичним  і м ожливим  
відхиленням и.

8 ОЦІНКА ВІДПОВІДНОСТІ

8.1 Загальні положення
Перевірка, визначена в цьом у розділі, зд ійсню ­
ється з метою  п ідтвердж ення в ідповідності ви­
робів (балансирних опорних частин) вимогам 
дано ї частини EN 1337. Д ля балансирних 
опорних частин з елем ентам и ковзання засто ­
совується також  розділ 8 EN 1337-2:2004.

Д ана процедура оц інки  в ідповідності чинна 
також  для несер ійно ї продукції.

8.2 Контроль будівельних виробів і
процесів їх виготовлення
8.2.1 Контроль виробництва на підприєм­
стві (FPC)
О бсяги і пер іодичн ість контролю  виробництва 
на п ідприєм стві (FPC), що виконується вироб­
ником, і контролю  під час типових випробу­
вань, що виконую ться третьою  стороною  (якщо 
потр ібно), повинні в ідповідати ум овам , наве­
деним  у таблиці 4. С ертиф ікати, які м істять 
дані щ одо властивостей  м атеріалу, визначе­
них у розділ і 5, повинні перевірятися окрем о 
під час контролю  виробництва на п ідприєм стві 
(FPC ) і збер ігатися виробником  балансирної 
опорно ї частини  і третьою  стороною  (за необ­
хідності).

Примітка. Стосовно контролю виробництва на під­
приємстві див. додаток B.

8.2.2 Початкове випробування типу
О бсяги типового  випробування м аю ть в ідпо­
відати парам етрам , зазначеним  у таблиці 4.

Т ипове  випробування виконується до  початку 
виробництва. Його проводять повторно, якщ о 
внесено зм іни до  конструкц ії виробу або до  
виробничого  процесу.

7.4 Parallelism of contact surfaces
Before  insta lla tion, w he re  the  upper and low er 
su rfaces o f a bearing are intended to be paralle l, 
the  devia tion  from  para lle lism  betw een any tw o 
pairs o f points on the  su rface  shall not be m ore 
than 0,1 % w hen the  d iffe rence  in the  vertica l d is ­
tance  betw een each pa ir is expressed as a per­
centage o f the  horizonta l d is tance  separa ting  
them . W here  the  upper and low er su rfaces are in­
tended to be inclined in re lation to each o the r a 
s im ila r to le rance  shall app ly  betw een the  actual 
and intended inclina tion.

8 CONFORMITY EVALUATION

8.1 General
The inspections specified  in th is c lause  shall be 

carried ou t to  dem onstra te  con fo rm ity  o f the  prod­
uct (rocker bearings) w ith  th is part o f EN 1337. In 
the  case o f s lid ing  rocker bearings, c lause  8 o f 
EN 1337-2:2004 a lso applies.

The g iven p rocedure  fo r evalua tion  o f con fo rm ity  
is a lso  va lid  fo r non seria l production.

8.2 Control of the construction product and
its manufacture
8.2.1 Factory production control (FPC)

The exten t and frequency o f FPC by the m anufac­
tu re r and o f contro ls  during type testing by a th ird 
party (if required) shall be conducted  in accor­
dance  w ith  Tab le  4. C ertifica tes conta in ing  m ate­
rial p roperties estab lished in c lause 5 shall be 

ind iv idua lly  exam ined during  the  FPC and shall be 
reta ined by the  m anu fac tu re r o f the rocker bear­

ing and by the  th ird  party  (if required).

NOTE For factory production control see annex B.

8.2.2 Initial type testing
The exten t o f type-testing  shall be conducted in 
accordance  w ith  Tab le  4.

Type  testing  shall be perform ed p rior to com ­
m encing m anufacture . It shall be repeated if 
changes in the construction  p roduct o r m anufac­
turing processes occur.
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Типове випробування повинно бути доповне­
не відповідними розрахунками згідно з розді­
лом 6 для оцінювання остаточних експлуата­
ційних якостей балансирної опорної частини.
8.2.3 Регулярні випробування
Регулярні випробування виконуються вироб­
ником з установленою періодичністю згідно з
таблицею 4.

8.3 Матеріали та комплектуючі
Відповідність виробу вимогам, зазначеним у
розділі 5, повинна підтверджуватися на під­
ставі актів технічного огляду згідно з EN 10204
на рівні, визначеному в таблиці 5.

9 МОНТАЖ
Опорні частини повинні встановлюватися з
дотриманням допуску в межах ± 0,003 рад від
розрахункових значень кутів нахилу контакт­
них поверхонь до конструкції.

10 ТЕХНІЧНИЙ КОНТРОЛЬ В ПРОЦЕСІ
ЕКСПЛУАТАЦІЇ

Технічний контроль в процесі експлуатації
проводиться відповідно до вимог EN 1337-10.
До видимих дефектів відносять утворення
тріщин у балансирі або балансирних плитах,
розбіжність із віссю балансира, проміжок між
балансиром і балансирними плитами в зада­
ній зоні контакту.
Відносно балансирних опорних частин з
елементами ковзання проводиться перевірка
поверхонь ковзання відповідно до вимог
EN 1337-2 і EN 1337-7.

Type testing shall be supplemented with the rele­
vant calculations from clause 6 for the evaluation
of the final performance of the rocker bearing.

8.2.3 Routine testing
The routine testing shall be carried out continu­
ously by the manufacturer in accordance with Ta­
ble 4.

8.3 Raw materials and constituents
Compliance with the product requirements speci­
fied in clause 5 shall be verified by means of in­
spection certificates in accordance with EN 10204
to the level stated in Table 5.

9 INSTALLATION
The bearings shall be installed within a tolerance
of ± 0,003 rad of the intended inclination of the
contact surfaces to the structure.

10 IN-SERVICE INSPECTION

In-service inspection shall be in accordance with
the requirements of EN 1337-10. Visible defects
shall include cracking of rocker or rocker plates,
misalignment of the rocker, gap between rocker
and rocker plates in the intended contact area.

In the case of sliding rocker bearings the inspec­
tion of the sliding surfaces shall be as for
EN 1337-2 and EN 1337-7.

Тип контролю
Type of control

Предмет контролю
Subject of control

Контроль відповідно до
Control in accordance

with

Періодичність
Frequency

Контроль
виробництва на
підприємстві
Factory produc­
tion control

LBC, RC Розміри
Dimensions

Креслення виробника
Manufacturer's drawings

Кожна опорна
частина
Every bearing

LBC Площинність
Flatness 7.1

LBC, RC Профіль поверхні
Surface profile 7.2

LBC Шорсткість поверхні
Surface roughness 7.3
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Кінець таблиці 4

Тип контролю  
Type  o f contro l

П редм ет контролю  
Sub ject o f contro l

Контроль в ідповідно до  
C ontro l in accordance  

w ith

П ер іодичн ість
Frequency

LBC
П аралельн ість
Paralle lism

7.4

LBC
Тверд ість  загартовано ї сталі 
H ardness o f hardened steel

Д од аток A  
annex A

LBC, D
В ідсутн ість тріщ ин 
Freedom  from  cracks

5.1

D
Захист від корозії 
C orrosion protection

EN 1337-9

Типові
випробування
Type-testing

LBC, RC
Розм іри
D im ensions

Креслення виробника 
M anufactu re r's  d raw ings

О дноразово  
або частіш е 
(згідно з 8 .2.2) 
O nce o r m ore 
(accord ing to 
8.2.2)

LBC
М еханічн і властивості сталі 
M echan ical characte ris tics  o f 
steel

Д од аток A  
annex A

D
В ідсутн ість тріщ ин 
Freedom  from  cracks

5.1

D
Захист від корозії 
C orrosion protection

EN 1337-9

LBC = в ідноситься до несучої здатності 
LBC = re levant to load bearing capacity  

RC = в ідноситься до  поворотно ї здатності 
RC = re levant to rotation capability  

D = в ідноситься до  стійкості 
D = re levan t to durab ility

Таблиця 5 -  С пец іальн і випробування м атер іал ів  та ком плектую чих 

Table 5 -  Specific  testing  o f raw  m ateria ls  and constituen ts

Тип акта техн ічного  огляду 
згідно з EN 10204 

Type  o f inspection ce rtifica te  in 
accordance  w ith EN 10204

П редм ет контролю  
S ub ject o f contro l

Контроль в ідповідно до  
C ontro l in accordance  w ith

П ер іодичн ість
Frequency

3.1.B В углецева сталь 
C arbon steel

5.2
Кожна партія 
Every batch

Н е ірж ав ію ча  сталь 
S ta in less steel

5.3

С талеві виливки 
C ast steel

5.4

Чавун 
C ast iron

5.5
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Д О Д А Т О К  A  
(обов 'язковий )

ЧОРНІ МЕТАЛИ

Класифікація чорних металів

A N N E X  A  
(norm ative)

FERROUS MATERIALS

Ferrous material classes

17

Клас
м атеріалу

M ateria l
c lass

Границя
м іцності

(м ін ім альна),
Н /м м 2

Tensile
strength

(M in im um )
[N /m m 2]

Границя 
текучості 

(м ін ім альна), 
Н /мм2 

Y ie ld  strength  
(M in im um ) 

[N /m m 2]

У дарна  в 'яз­
кість / за 

тем ператури  
(м іш мальної), 

Д ж  
Im pact /  at 

tem pera ture  
(M in im um ) [J]

Тверд ість 
поверхні 

(максим альна), 
HV 10 

Surface  hard­
ness 

(M axim um ) 
[H V  10]

В ідносне
видовж ення

(м ін ім альне),
%

Elongation
(M in im um )

[%]

Коеф іц ієнт 
тертя (мак­
сим альний) 

Friction 
coe ffic ien t 
(M axim um )

A 340 240 27 / 0 °C 150 25 0,05

B 490 335 2 7 / -20 °C 250 21 0,05

C 600 420 2 7 / -20 °C 450 14 0,02

D 1350 1200 11 / -20 °C 480 12 0,02

Чавун 
C ast Iron

500 320 - 200 8 0,05



 

 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 
 

 

 

 
 
 

 
 
 

 

ДОДАТОК B
(довідковий)

КОНТРОЛЬ ВИРОБНИЦТВА
НА ПІДПРИЄМСТВІ (FPC)

B.1 Загальні положення

B.1.1 Цілі
Виробник повинен здійснювати постійний кон­
троль виробництва на підприємстві (FPC).
Примітка. Достатньою умовою можна вважати 
впровадження системи менеджменту якості за від­
повідним стандартом серії EN ISO 9000 або еквіва­
лентним до нього, включаючи специфічні вимоги 
цієї частини EN 1337.

Виробник відповідає за організацію ефектив­
ної системи контролю виробництва на підпри­
ємстві (FPC). Завдання та обов'язки органі­
зації, що здійснює внутрішній виробничий
контроль, повинні бути задокументовані, і ця
документація повинна зберігатися в актуаль­
ній версії. На кожному заводі виробник може
делегувати ці функції особі, яка має необхідні
повноваження щодо:
a) визначення процедур для підтвердження
відповідності будівельного виробу встановле­
ним вимогам на відповідних стадіях вироб­
ництва;
b) ідентифікації і документування будь-яких
фактів невідповідності;
c) визначення процедур для здійснення кори­
гувальних дій стосовно невідповідності.
B.1.2 Документація
Виробник повинен видавати і зберігати ак­
туальні версії документів, в яких визначено
діючу систему контролю виробництва на під­
приємстві (FPC). Документація і процедури
виробника повинні відповідати вимогам, вста­
новленим до будівельного виробу і процесів
його виготовлення. Для всіх процесів системи
контролю виробництва на підприємстві (FPC)
слід передбачити належний рівень достовір­
ності щодо підтвердження відповідності будІ­
вельного виробу встановленим вимогам. Це
включає:
a) підготовку документованих процедур та
інструкцій з виконання функцій контролю ви­
робництва на підприємстві відповідно до ви­
мог даної частини EN 1337 (див. B.1.3);

ANNEX B
(informative)

FACTORY PRODUCTION CONTROL
(FPC)

B.1 General

B.1.1 Objectives
The manufacturer should exercise a permanent
factory production control (FPC).
NOTE A quality management system based on the 
relevant part of the EN ISO 9000 series or equivalent, 
including specific requirements from this part of 
EN 1337, can be considered as suitable.

The manufacturer is responsible for organizing
the effective implementation of the FPC system.
Tasks and responsibilities in the production con­
trol organization should be documented and this
documentation should be kept up-to-date. In each
factory the manufacturer can delegate the action
to a person having the necessary authority to:

a) identify procedures to demonstrate conformity
of the construction product at appropriate stages;

b) identify and record any instance of non-confor­
mity;
c) identify procedures to correct instances of
non-conformity.
B.1.2 Documentation
The manufacturer should draw up and keep
up-to-date documents defining the FPC which he
applies. The manufacturer's documentation and
procedures should be appropriate to the con­
struction product and manufacturing process. All
FPC systems should achieve an appropriate level
of confidence in the conformity of the construction
product. This involves:

a) preparation of documented procedures and in­
structions relating to FPC operations, in accor­
dance with the requirements of this part of
EN 1337 (see B.1.3);
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b) ефективне впровадження цих процедур та
інструкцій;
c) документування виконання цих функцій та їх
результатів;
d) використання цих результатів з метою кори­
гування будь-яких відхилень від встановлених
вимог, усунення впливів таких відхилень на
якість виробу та будь-яких наслідків таких від­
хилень і, в разі необхідності, внесення змін до
системи контролю виробництва на підприєм­
стві з метою усунення причин невідповіднос­
тей.

B.1.3 Виконання функцій
Контроль виробництва на підприємстві (FPC)
включає виконання таких функцій:
a) визначення технічних вимог і вхідний конт­
роль матеріалів і комплектуючих;
b) здійснення контролю і випробувань, належ­
них для виконання з визначеною періодич­
ністю в процесі виготовлення будівельного
виробу;
c) перевіряння і випробування готового буді­
вельного виробу з періодичністю, встановле­
ною технічними умовами поставки відповід­
ного виробу та застосовною до даних умов
виробництва.

Примітка 1. Види функцій, перелічені в b), вико­
нуються як на проміжних стадіях виготовлення 
будівельного виробу, так і по відношенню до ви­
робничих машин і механізмів, обладнання, присто­
сувань тощо. Види такого контролю і випробувань 
та їх періодичність визначаються залежно від типу 
будівельного виробу та його складу, виробничого 
процесу та його складності, чутливості властивос­
тей виробу до змін виробничих параметрів тощо.

Примітка 2. Стосовно функцій, зазначених у c), за 
відсутності контролю готового будівельного виробу 
при розміщенні на ринку, виробник повинен надати 
гарантію того, що пакування та належні умови збе­
рігання не призведуть до пошкоджень будівельного 
виробу і він відповідатиме технічним вимогам.

Примітка 3. Необхідні вимірювальні пристрої та 
випробувальне обладнання повинні бути належним 
чином калібровані (повірені).

B.2 Контролювання і випробування
B.2.1 Загальні пояснення
Виробник повинен мати у своєму розпоряд­
женні установки, обладнання та персонал, які
дозволяють йому виконувати необхідні заходи

b) effective implementation of these procedures
and instructions;
c) recording of these operations and their results;

d) use of these results to correct any deviations,
repair the effects of such deviations, at any result­
ing instances of non-conformity and, if necessary,
revise the FPC to rectify the cause of non-confor­
mity.

B.1.3 Operations
FPC includes the following operations:

a) specification and verification of raw materials
and constituents;
b) controls and tests to be carried out during man­
ufacture of the construction product according to
a frequency laid down;

c) verifications and tests to be carried out on fin­
ished construction products according to a fre­
quency which may be laid down in the technical
specifications and adapted to the product and its
conditions of manufacture.

NOTE 1 The operations under (b) centre as much on 
the intermediate states of the construction product as 
on manufacturing machines and their adjustment, and 
equipment etc. These controls and tests and their 
frequency are chosen based on type of construction 
product and composition, the manufacturing process 
and its complexity, the sensitivity of product features to 
variations in manufacturing parameters etc.

NOTE 2 With regard to operations under (c), where 
there is no control of finished construction products at 
the time that they are placed on the market, the manu­
facturer should ensure that packaging and reasonable 
conditions of storage do not damage construction 
products and that the construction product remains in 
conformity with the technical specification.

NOTE 3 The appropriate calibrations should be carried 
out on defined measuring and test instruments.

B.2 Verifications and tests
B.2.1 General comments
The manufacturer should have or have available
the installations, equipment and personnel which
enable him to carry out the necessary verifica-
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з контролю вання та випробування. Він або 
його представник можуть виконати цю вимогу, 

уклавш и угоду з одн ією  або кільком а орган і­
зац іям и чи особам и, які м аю ть необхідний 
проф есійний досв ід  і обладнання.

В иробник повинен забезпечувати  кал ібру­
вання чи повірку та техн ічне  обслуговування 

вим ірю вального  чи випробувального  облад­
нання за в ідпов ідних ум ов експлуатац ії неза­
леж но від того, належ ить воно йому чи ні, з 
м етою  п ідтвердж ення в ідповідності виробу до 
техн ічних вим ог або вим ог систем и випробу­
вань, посилання на які м істить акт техн ічного  

контролю .

B.2.2 Моніторинг відповідності
У  разі необхідності м он іторинг проводиться 
стосовно  в ідповідності пром іж них стад ій виго­
товлення виробу і на основних стад іях  його 

виробництва.

Цей м он іторинг в ідповідності виконується, за 
необхідності, стосовно  буд івельного  виробу 
протягом  усього  процесу виробництва  для 
того, щ об зам овнику  в ідвантаж увалися тільки 
ті вироби, які пройш ли плановий пром іжний 
контроль і випробування.

B.2.3 Випробування
В ипробування слід проводити в ідповідно до 

програм и випробувань (табл. 4 і 5) та методів, 
зазначених у цій частин і EN 1337.

Примітка. Стандартний приймальний контроль 
виробу не може виконуватися самим виробником, а 
повинен проводитися уповноваженим органом.

В иробник повинен встановити та збер ігати 
протоколи на доказ того, що буд івельний про­
д укт  пройш ов випробування. У  цих протоколах 

повинно бути ч ітко  зазначено, чи задовольняє 
буд івельний виріб визначеним  критер іям  
приймання. Я кщ о буд івельний виріб не від­
повідає приймальним  критер іям , м аю ть бути 
вжиті заходи стосовно  нев ідпов ід но ї продукції.

B.2.4 Розпоряджання невідповідними буді­
вельними виробами
Я кщ о під час контролю вання або випробувань 

виявлено, що буд івельний виріб не зад оволь­
няє встановленим  вимогам, необхідно негайно 
виконати в ідповідн і коригувальн і д ії. Н ев ідпо­
відні буд івельн і вироби або їх  партії повинні 

бути в ідокрем лен і та належним  чином  іденти­
ф іковані. Я к тільки нев ідпов ідну продукц ію

tions and tests. He may, as his agent, m ee t th is 
requ irem ent by conclud ing  a subcon trac t agree­

m ent w ith  one  o r m ore o rgan iza tions o r persons 
having the  necessary  skills  and equ ipm ent.

The m anufac tu re r shou ld  ca lib ra te  o r ve rify  and 
m aintain the contro l, m easuring o r tes t equ ipm ent 
in good opera ting  cond ition, w he the r o r not it be­
longs to him, w ith a v iew  to dem onstra ting  confo r­
m ity w ith  the  specifica tion  o r the test refe rence 

system  to w hich  the  spec ifica tion  refers.

B.2.2 Monitoring of conformity
If necessary, m onitoring is carried ou t o f the  con­

fo rm ity  o f in te rm ed ia te  sta tes o f the p roduct and 
at the main s tages o f its production.

Th is m onitoring o f con fo rm ity  focuses w here  nec­
essary on the construction  p roduct th roughou t the 

process o f m anufacture , so tha t on ly p roducts 

having passed the  scheduled  in te rm ed ia te  con­
tro ls  and tests are d ispatched.

B.2.3 Tests
Tests shou ld  be in accordance  w ith  the test plan 
(Tables 4 and 5) and be carried ou t in accordance  

w ith  the  m ethods ind icated in th is part o f EN 1337.

NOTE Initial type tests on the product may not be 
carried out by the manufacturer himself but should be 
carried out and validated by an approved body.

The m anufactu re r shou ld  estab lish  and m aintain 
records w hich  p rovide ev idence  tha t the construc­

tion product has been tested. These  records 
shou ld  show  c lea rly  w he the r the construction 
product has satis fied  the defined accep tance  cri­

teria. W here  the  construction  p roduct fa ils  to sa t­
isfy the  accep tance  m easures, the provis ion fo r 
nonconform ing  product should  apply.

B.2.4 Treatment of construction products
which do not conform
If contro l o r tests show  tha t the  construction  prod­

uct does not m eet the  requirem ents, then neces­
sa ry  co rrective  m easures shou ld  im m edia te ly  be 
taken. C onstruction  products o r batches not con­

fo rm ing  shou ld  be isolated and properly  identified. 
O nce the  fa u lt has been corrected, the  test o r ve ri­
fica tion  in question shou ld  be repeated.
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буде виправлено, необхідно провести її конт­
ролю вання або випробування повторно.

Я кщ о буд івельн і вироби були в ідвантаж ен і за ­
мовнику до  отрим ання результатів  контролю , 

то м етодику та протоколи контролю  необхідно 
зберегти, щ об повідом ити про це зам овників .

B.2.5 Документування результатів конт­
ролю та випробувань (протоколи вироб­
ника)
Результати контролю  виробництва  на п ідпри­
єм ств і повинні бути належним  чином  внесені 

у протоколи виробника. О пис буд івельного  
виробу, дата  його виготовлення, прийнятий 
метод випробування, результати випробувань 
та критер ії приймання повинні бути зад оку­
ментовані у протокол і за підписом  особи, від­
пов ідал ьно ї за контроль, яка проводила 
перевірку.

У  разі виявлення під час контролю  будь-якого  
результату, який не зад овольняє вимогам  цієї 
частини  EN 1337, у протокол і повинні бути 
зазначен і коригувальн і дії, виконані з метою  

усунення проблем  (наприклад, випробування, 
проведені в подальш ом у, внесення зм ін до  
виробничого  процесу, вибракування або вип­
равлення виробу).

У  разі зд ійснення контролю  третьою  стороною  
ці протоколи м аю ть бути надані третій  стороні 
для експертизи.

B.3 Простежуваність
В иробник або його уповноваж ений представ­
ник в ідповідаю ть за ведення запис ів  у повном у 

обсязі стосовно  окрем их буд івельних вироб ів 
або партій продукції, в том у числ і пов 'язаної з 
цим детал ьно ї інф орм ац ії щ одо процесу ви­
робництва і техн ічних характеристик, а також  
докум ентування того, кому перш ом у ці буд і­
вельні вироби або їх  партії було продано. 

О крем і буд івельн і вироби або їх  партії, а також  
пов 'язана з цим детальна  інф орм ац ія  щ одо 
виробництва повинні в ідповідати всім вимо- 

гамщ  одо ідентиф ікац ії та простежуваності. 
В певних випадках, наприклад, у разі поставки 
вироб ів насипом , суворе дотрим ання вим ог 

про-стеж уваності є нем ожливим .

If construction  products have been de livered  be­
fo re  the resu lts are availab le , a p rocedure  and re­

cord shou ld  be m ainta ined fo r notify ing 
custom ers.

B.2.5 Recording of verifications and tests
(manufacturer's register)

The resu lts o f fac to ry  p roduction contro ls  should  
be properly  recorded in the  m anufactu re r's  reg is­
ter. The construction  p roduct descrip tion, date  o f 

m anufacture , tes t m ethod adopted, tes t results 
and accep tance  criteria  shou ld  be entered in the 
reg is te r under the s igna ture  o f the  person respon­

s ib le  fo r contro l w ho  carried ou t the  verification .

W ith regard to any contro l resu lt not m eeting the 

requ irem ents o f th is part o f EN 1337, the co rrec­
tive  m easures taken to  rectify  the s ituation (e.g. a 
fu rthe r tes t carried out, m odifica tion o f m anufac­

turing process, scrapp ing  o r rectify ing o f the prod­
uct) shou ld  be ind icated in the  register.

In the case o f th ird party  su rve illance  the records 

shou ld  be m ade ava ilab le  to the  th ird party fo r ex­
am ination.

B.3 Traceability
It is the  m anufactu rer's , o r his agent's  respons ib il­
ity to keep fu ll records o f ind iv idua l construction 
products o r p roduct batches, including the ir re­

lated m anufacturing  deta ils  and characte ris tics  
and to keep records o f to  w hom  these  construc­

tion products o r batches w ere  firs t sold. Individual 
construction  products o r batches o f products and 
th e ir re lated m anufacturing  deta ils  shou ld  be 

com p le te ly  identifiab le  and traceab le . In certa in 
cases, fo r exam ple  bulk products, a rigorous 
traceab ility  is not possible.
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Д О Д А Т О К ZA 
(дов ідковий)

ПОЛОЖЕННЯ ЦЬОГО СТАНДАРТУ,
ПОВ'ЯЗАНІ З ПОЛОЖЕННЯМИ ДИРЕКТИВИ
РАДИ ЄС ЩОДО БУДІВЕЛЬНИХ ВИРОБІВ

ZA.1 Сфера застосування та відповідні
характеристики
Ця частина  EN 1337 була п ідготовлена у від­
повідності з м андатом 1), виданим  CEN Є вро­

пейською  ком ісією  та Є вропейською  асоц іа ­
цією  в ільної торгівл і.

П олож ення д а н о ї частини EN 1337, представ­
лені в цьом у додатку, в ідповідаю ть вимогам 

м андата, виданого  згідно  з Д ирективою  Ради 
Є С  щ одо буд івельних вироб ів (89/106/EEC ). 

Д отрим ання вим ог цих полож ень забезпечує 
визнання придатності балансирних опорних 
частин, вказаних в цьом у додатку, для вико­
ристання за призначенням ; повинно бути 
посилання на інф ормацію , що супроводж ує 
м аркування СЕ.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Інш і вимоги та інш і дирек­
тиви Ради ЄС, що не впливаю ть на придат­
ність для передбаченого використання, можуть 

застосовуватися  до  балансирних опорних 
частин, які належ ать до  сф ери застосування 
цього стандарту.

Примітка. Додатково до будь-яких окремих поло­
жень цієї частини EN 1337, що стосуються небез­
печних речовин, можуть існувати інші вимоги до 
виробів, що належать до сфери застосування цього 
стандарту (тобто європейське законодавство та 
зміни до нього, внутрішні законодавчі норми, пра­
вила та положення адміністративних органів). З ме­
тою виконання умов Директиви Ради ЄС щодо 
будівельних виробів ці вимоги також належить 
виконувати завжди і всюди, за можливості засто­
сування.

П р и м іт ка . Інформаційна база даних щодо євро­
пейських і  національних умов, які стосуються
небезпечних речовин, розміщена на веб-сайті
Європейського союзу в розділі "Будівництво" (ре­
жим доступу):
http://europa.eu.int/comm/enterprise/construction/
internal/dangsub/dangmain.htm).

1)М/104 "Опорні частини будівельних конструкцій", 
виправлено в М/132 (протисейсмічні пристосування 
належать до компетенції CEN/TC 340).

A N N E X  ZA  
(in fo rm ative)

CLAUSES OF THIS EUROPEAN STANDARD
ADDRESSING THE PROVISIONS OF THE

EU CONSTRUCTION PRODUCTS DIRECTIVE

ZA.1 Scope and relevant characteristics

This part o f EN 1337 has been prepared under a 
m anda te1) g iven to CEN by the European C om ­
m ission and the  European Free T rade  A ssoc ia ­
tion.

The c lauses o f th is part o f EN 1337 show n in th is 
annex m eet the requ irem ents o f the m andate 
g iven under the  EU C onstruction  P roducts D irec­
tive  (89/106/EEC ).

C om pliance  w ith  these  c lauses confers a pre­
sum ption  o f fitness o f the rocker bearings covered 
by th is annex fo r the  intended uses ind icated 

herein; re fe rence shall be m ade to the inform ation 
accom panying  the  CE m arking.

WARNING: O the r requ irem ents  and o the r EU 
D irectives, not a ffecting the fitness fo r intended 
use, can be app licab le  to  the  rocker bearings fa ll­

ing w ith in  the scope  o f th is European S tandard.

NOTE In addition to any specific clauses relating to 
dangerous substances contained in this part of 
EN 1337, there may be other requirements applicable 
to the products falling within its scope (e.g. transposed 
European legislation and national laws, regulations 
and administrative provisions). In order to meet the 
provisions of the EU Construction Products Directive, 
these requirements need also to be complied with, 
when and where they apply.

N o te : an informative database o f European and
national provisions on dangerous substances is
available at the Construction web site on EUROPA
(CREATE, accessed through:
http://europa.eu.int/comm/enterprise/construction/ 
internal/dangsub/dangmain.htm

1) M/104 "Structural bearings" as amended by M/132 
(anti-seismic devices are covered by CEN/TC 340).
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Таблиця ZA.1.1- Пункти, що стосуються використання балансирних опорних частин для
будівель та цивільних інженерних споруд

Table ZA.1.1 -  Relevant clauses for rocker bearings for buildings and civil engineering works

Виріб: Балансирні опорні частин
частини EN 1337
Product: Rocker bearings (Figure
Передбачене використання: Дл
Intended use: In buildings and civi

и (рисунок 1), що належать до сфери застосування даної

) as covered in the scope of this part of EN 1337
я будівель та цивільних інженерних споруд
engineering works

Основні характеристики
Essential characteristics

Пункти цього та інших
європейських стандартів,

що містять вимоги
Requirement clauses in this

and other European
Standard(s)

Рівні та/або класи
Levels and/or

classes

Примітки
Notes

Несуча здатність
Load bearing capacity

EN 1337-6:2004, пункти
EN 1337-6:2004 Clauses
4.1 (функціональні
вимоги -  загальні
положення)
4.1 (functional require­
ments -  general)
4.2 (несуча здатність)
4.2 (load bearing capacity)
6 (проектування)
6 (design)

Немає
None

Розрахункове
значення в кН
Design value, in
kN

Поворотна здатність
Rotation capability

EN 1337-6:2004, пункти
EN 1337-6:2004 Clauses
4.1 (функціональні
вимоги -  загальні
положення)
4.1 (functional require­
ments -  general)
4.3 (поворотна здатність)
4.3 (rotation capability)
6 (проектування)
6 (design)

Немає
None

Розрахункове
значення в
радіанах
Design value, in
radians

Стійкість
Durability
До циклічного навантаження
Against repeated loading
До низької та високої
температури
Against low and high temperature
До корозії
Against corrosion

EN 1337-6:2004, пункти
EN 1337-6:2004 Clauses
5 Додаток А (annex A)

5 Додаток А (annex A)

6.6.1 (корозія на лінії або
в точці контакту)
6.6.1 (corrosion in the con­
tact line or point)
EN 1337-9:1997, пункт 4
EN 1337-9:1997, clause 4

Немає
None
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Таблиця ZA.1.2- Пункти, що стосуються використання балансирних опорних частин з плоскими
елементами ковзання для будівель та цивільних інженерних споруд

Table ZA.1.2 -  Relevant clauses for rocker bearings with flat sliding elements for buildings and civil
engineering works

Виріб: Балансирні опорні частини (рис. 1 і 2) з плоскими елементами ковзання, що належать до
сфери застосування даної частини EN 1337
Product: Rocker bearings (Figures 1 and 2) with flat sliding elements as covered by the scope of this
part of EN 1337
Передбачене використання: Для будівель та цивільних інженерних споруд
Intended use: In buildings and civil engineering works

Основні характеристики
Essential characteristics

Пункти цього та інших
європейських стандартів,

що містять вимоги
Requirement clauses in this and

other European Standard(s)

Рівні та/або
класи

Levels and/or
classes

Примітки
Notes

Несуча здатність
Load bearing capacity

EN 1337-6:2004, пункти
EN 1337-6:2004 Clauses
4.1 (функціональні вимоги -
загальні положення)
4.1 (functional requirements -
general)
4.2 (несуча здатність)
4.2 (load bearing capacity)
6 (проектування)
6 (design)

Немає
None

Розрахункове
значення в кН
Design value, in
kN

Поворотна здатність
Rotation capability

EN 1337-6:2004, пункти
EN 1337-6:2004 Clauses
4.1 (функціональні вимоги -
загальні положення)
4.1 (functional requirements -
general)
4.3 (поворотна здатність)
4.3 (rotation capability)
6 (проектування)
6 (design)

Немає
None

Розрахункове
значення в
радіанах
Design value, in
radians

Стійкість
Durability
До циклічного навантаження
Against repeated loading
До низької та високої
температури
Against low and high temperature
До корозії
Against corrosion

EN 1337-6:2004, пункти
EN 1337-6:2004 Clauses
5 Додаток A (annex A)

5 Додаток A (annex A)

6.6.1 (корозія на лінії або в
точці контакту)
6.6.1 (corrosion in the contact
line or point)
EN 1337-9:1997, пункт 4
EN 1337-9:1997, clause 4

Немає
None
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Кінець таблиці ZA .1 .2

О сновні характеристики  
Essentia l characte ris tics

П ункти цього та інш их 
європейських стандартів , 

що м істять вимоги 
R equ irem en t c lauses in th is and 

o the r European S tandard(s)

Рівні та /або 
класи 

Leve ls and/or 
c lasses

П рим ітки
Notes

Н есуча здатн ість 
(елем ента ковзання) 
Load bearing capacity  
(o f s lid ing  e lem ent)

EN 1337-2:2004, пункти 
EN 1337-2:2004 clauses 

5 (властивості м атер іалу)
5 (m ateria l p roperties)

6.8.3 (контроль стискальних 
напружень)
6.8.3 (com press ive  stress ve rifi­
cation)

6.9 (перев ірка  розрахунку 
опорних плит)
6.9 (design ve rifica tion  o f 
backing p lates)

Н ем ає
N one

Розрахункове  
значення в кН 
Design va lue  in 
kN

Коеф іц ієнт тертя 
(елем ента ковзання) 
C oe ffic ien t o f fric tion  
(o f s lid ing  e lem ent)

EN 1337-2:2004, пункти 
EN 1337-2:2004 clauses 

4 (ф ункц іональні вимоги)
4 (functiona l requ irem ents)

5 (властивості м атеріалу)
5 (m ateria l p roperties)

6 (вим оги до  проектування)
6 (design requ irem ents)

7 (виготовлення, м онтаж  і 
допуски)
7 (m anufacturing , assem bly  and 
to lerances)

Табличне  
значення 
(таблиця 11) 
Tabula ted  va lue 
(Tab le  11)

А спекти  довгов ічності 
(елем ента ковзання) 
D urab ility  aspects 
(o f s lid ing  e lem ent)

EN 1337-2:2004, пункт 7 (виго­
товлення, м онтаж  і допуски) 
EN 1337-2:2004 clause 7 
(m anufacturing , assem bly  and 
to lerances)

EN 1337-9:1997; пункт 4 
EN 1337-9:1997; c lause  4

Для д е яки х  характеристик вимоги не застосо ­

вую ться в ти х  д ерж авах-чл енах ЄС, де  не 
встановлено  н іяких норм ативних вим ог до  та ­
кої характеристики  при використанн і виробу за 

призначенням . У  таком у випадку виробники, 
що розм іщ ую ть свою  продукц ію  на ринку таких 
держ авчл ен ів  ЄС, не зобов 'язан і визначати 

або декларувати  такі техн ічн і характеристики  
виробів, і в ідносно ц ієї характеристики  в 

інф ормації, яка супроводж ує маркування CE, 
можна використовувати  вар іант позначення 
"Характеристики не визначені" (NPD) (див. ZA.3). 
О д н а к  в а р іа н т  п о зн а ч е н н я  N P D  не м ож на

The requ irem ent on a certa in  characte ris tic  is not 

app licab le  to those  M em ber S tates (M Ss) w here  
there  are no regu la to ry  requ irem ents on tha t char­
acte ris tic  fo r the intended use o f the  product. In 
th is case, m anufactu rers p lacing th e ir p roducts on 
the  m arke t o f these M Ss are not obliged to de te r­
m ine nor dec la re  the  perfo rm ance  o f the ir prod­
ucts w ith  regard to th is characte ris tic  and the 
option "No perform ance de te rm ined" (NPD ) in the 
in form ation accom panying  the CE m arking (see 

clause ZA .3) m ay be used. The NPD option m ay 
not be used, however, w here  the characte ris tic  is 
sub jec t to a th resho ld  level.
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використовувати, якщ о характеристика  знахо ­
диться на пороговом у рівні.

ZA.2 Процедура(и) підтвердження відпо­
відності балансирних опорних частин

ZA.2.1 Система(и) підтвердження відпо­
відності
С истем у(и) п ідтвердж ення в ідповідності ба­
л ансирних опорних частин, зазначених в таб ­
л ицях ZA.1.1 і ZA .1 .2  в ідповідно до  р іш ення 

Ком іс ії 95/467 /E C  від 24.10.1995, наведено 
нижче:

ZA.2 Procedure(s) for attestation of
conformity of rocker bearings

ZA.2.1 System(s) of attestation of conformity

The system (s) o f a ttestation o f con fo rm ity  o f 

rocker bearings ind icated in Tab le  ZA.1.1 and 
ZA .1 .2  in accordance  w ith  the D ecis ion o f the 
C om m ission  D ecision 95/467 /E C  o f 24 /10 /1995  
are the  fo llow ing:

Виріб
P roduct

П ередбачене  використання 
Intended use(s)

Р івень (р івн і) або 
клас(и) 

Leve l(s) o r C lass(es)

С истем и 
п ідтвердж ення 
відповідності 
A ttesta tion  o f 

con fo rm ity  system s

О порні частини 
буд івельних 
конструкц ій  
S tructu ra l bearings

Д ля буд івель і інж енерних споруд, 
де  вимоги для окрем их опорних 
частин є критичним и а 
In build ings and civil eng ineering 
w orks  w here  requ irem ents on ind i­
v idua l bearings are critica l a

Н емає
None

1

Д ля буд івель і інж енерних споруд, 
де  вимоги для окрем их опорних 
частин не є критичним и b 
In build ings and civil eng ineering 
w orks  w here  requ irem ents on ind i­
v idua l bearings are not critica l b

3

С истем а 1: див. дод аток ІІІ.2.(і), без контрольного  випробування зразків  
System  1: See annex III.2.(i), w itho u t aud it testing  o f sam ples 

С истем а 3: див. дод аток ІІІ.2.(іі), друга  м ож ливість 
System  3: See annex III.2.(ii), second possib ility

a "Є критичними" означає, що недотримання встановлених вимог, внаслідок чого відбувається руйнування 
опорної частини, виводить споруду або її  частину за межі граничного стану експлуатаційної придатності. 

a Critical in the sense that those requirements may, in case of failure of the bearing, put the whole works or part 
thereof beyond those limit states regarded as serviceability and ultimate. 

b "Не є критичними" означає, що недотримання встановлених вимог, внаслідок чого відбувається руйну­
вання опорної частини, не може вивести споруду або її  частину за межі граничного стану експлуатаційної 
придатності і не створює ризику для життя людей. 

b Not critical in the sense that those requirements may not, in the case of failure of the bearing, put the whole works 
or part thereof beyond those limit states regarded as serviceability and ultimate and there is no risk to life.

П ідтвердження в ідповідності ко тко ви хо пор н и х  
частин, вимоги до  яких  наведено у таблиці 

ZA.1.1 , ґрунтується на оц інц і в ідповідності 
вимогам  пункту 8 EN 1337-6:2004, зазначеним  
у таблицях ZA.3.1 -  ZA .3.2.

The a ttestation o f con fo rm ity  o f the ro lle r bearings 

in Tab le  ZA.1.1 shall be based on the evaluation 
o f con fo rm ity  subc lauses o f c lause 8 o f 
EN 1337-6:2004 ind icated in Tab les ZA.3.1 to 
ZA.3.2.
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Таблиця ZA.2 -  С истем а(и) п ідтвердж ення відповідності 

Table ZA.2 -  System (s) o f a ttestation o f con fo rm ity

 



 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

  
 

 

 
 

 

 

 

 
 

  

 
 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

Таблиця ZA.3.1- Розподіл завдань з оцінки відповідності балансирних опорних частин, для яких
передбачені вимоги є критичними

Table ZA.3.1 -  Assignment of evaluation of conformity tasks for rocker bearings intended to be
subject to critical requirements

Завдання
Tasks

Зміст завдання
Contents of the task

Положення, застосовні для
оцінювання відповідності

Evaluation of conformity clauses
to apply

Обов'язки
виробника
Tasks for
the manu­
facturer

Контроль виробництва
на підприємстві (FPC)
Factory production control
(FPC)

Параметри, що стосу­
ються всіх характерис­
тик, наведених в таб­
лицях ZA.1.1 і ZA.1.2, за
можливості застосу­
вання
Parameters related to all
characteristics of Table
ZA.1.1 and Table ZA.1.2
where relevant

EN 1337-6:2004, пункти
EN 1337-6:2004 clauses
8.1 (оцінка відповідності -
загальні положення)
8.1 (conformity evaluation -  general)
8.2.1 (контроль виробництва на
підприємстві)
8.2.1 (factory production control)
8.3 (матеріали)
8.3 (raw materials)
додаток В (FPC)
annex B (FPC)

Подальші випробування
(оцінювання відповід­
ності) зразків, взятих на
заводі-виробнику, за
можливості застосування
Further testing (evalua­
tion) of samples taken at
the factory, where relevant

Всі характеристики,
наведені в таблицях
ZA.1.1 і ZA.1.2, за мож­
ливості застосування
All characteristics of
Table ZA.1.1 and Table
ZA.1.2 where relevant

EN 1337-6:2004, пункти
EN 1337-6:2004 clauses
8.1 (оцінка відповідності -
загальні положення)
8.1 (conformity evaluation -
general)
8.2.3 (регулярні випробування)
8.2.3 (routine testing)

Обов'язки
уповнова­
женого
органа
Tasks for
the notified
body

Початкове випробування
типу
Initial type testing

Всі характеристики,
наведені в таблицях
ZA.1.1 і ZA.1.2, за
можливості застосу­
вання
All characteristics of
Table ZA.1.1 and Table
ZA.1.2 where relevant

EN 1337-6:2004, пункти
EN 1337-6:2004 clauses
8.1 (оцінка відповідності -
загальні положення)
8.1 (conformity evaluation -  general)
8.2.2 (початкове випробування
типу)
8.2.2 (initial type testing)

Первинна перевірка
підприємства і системи
FPC
Initial inspection of factory
and of FPC

Параметри, що стосу­
ються всіх характерис­
тик, наведених в таб­
лицях ZA.1.1 і ZA.1.2,
за можливості застосу­
вання
Parameters related to all
characteristics of Table
ZA.1.1 and Table ZA.1.2
where relevant

EN 1337-6:2004, пункти
EN 1337-6:2004 clauses
8.1 (оцінка відповідності -
загальні положення)
8.1 (conformity evaluation -  general)
8.2.1 (контроль виробництва на
підприємстві)
8.2.1 (factory production control)
8.2.3 (регулярні випробування)
8.2.3 (routine testing)
8.3 (матеріали)
8.3 (raw materials)
додаток В (FPC)
annex B (FPC)

Постійний нагляд,
оцінювання і ухвалення
системи FPC
Continuous surveillance,
assessment and approval
of FPC

Параметри, що стосу­
ються всіх характерис­
тик, наведених в таб­
лицях ZA.1.1 і ZA.1.2,
за можливості застосу­
вання
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Кінець таблиці ZA.3.1

Завдання
Tasks

Зм іст завдання 
C ontents o f the task

П оложення, застосовн і для 
оц іню вання в ідповідності 

Eva luation o f con fo rm ity  clauses 
to app ly

P aram eters related to all 
characte ris tics  o f Tab le  
ZA.1.1 and Tab le  ZA.1.2  
w here  re levant

Т а б л и ц я  Z A .3 .2 -  Розпод іл  завдань з оц інки  в ідповідності балансирних опорних частин, для яких 

передбачені вимоги є некритичним и 
T a b le  Z A .3 .2  -  A ss ignm en t o f evalua tion  o f con fo rm ity  tasks fo r rocker bearings intended to be 

sub jec t to non critica l requ irem ents

Завдання
Tasks

Зм іст завдання 
C ontents o f the  task

П оложення, застосовн і для 
оц іню вання відповідності 

Eva luation o f con fo rm ity  clauses 
to apply

О бов'язки 
виробника 
Tasks fo r the 
m anufactu re r

Контроль виробництва 
на п ідприєм стві (FPC) 
Factory p roduction contro l 
(FPC)

П арам етри, що стосу­
ю ться вс іх  характерис­
тик, наведених в таб­
л ицях ZA.1.1 і ZA .1.2, 
за мож ливості застосу­
вання
Param eters re lated to all 
characte ris tics  o f Tab le  
ZA.1.1 and Tab le  ZA.1.2  
w here  re levant

EN 1337-6:2004, пункти 
EN 1337-6:2004 clauses

8.1 (оц інка в ідповідності -  
загальн і полож ення)
8.1 (con form ity  evalua tion  -  
genera l)

8.2.1 (контроль виробництва 
на п ідприєм стві)
8.2.1 (factory p roduction contro l)

8.3 (м атер іали)
8.3 (raw  m ateria ls) 

д од аток В (FPC) 
annex B (FPC)

О бов'язки 
уповноваж е­
ного органа 
Tasks fo r the 
notified body

П очаткове випробування 
типу
Initial type  testing

Всі характеристики , 
наведені в таблицях 
ZA.1.1 і ZA .1.2 , за м ож ­
ливості застосування 
A ll characte ris tics  o f 
Tab le  ZA.1.1 and Tab le  
ZA .1 .2  w here  re levant

EN 1337-6:2004, пункти 
EN 1337-6:2004 clauses

8.1 (оц інка в ідповідності -  
загальн і полож ення)
8.1 (con form ity  evalua tion  -  
genera l)

8.2.2 (початкове випробування 
типу)
8.2.2 (in itia l type  testing)

П ідтвердження в ідповідності балансирних 
опорних частин з елем ентам и ковзання, 
представлених у таблиц і ZA .1.2 , ґрунтується 
на оц інц і результатів  виконання вим ог пункту 8 

EN 1337-6:2004, зазначених у таблицях ZA.3.3 -  
ZA.3.4.

The a ttestation o f con fo rm ity  o f the s lid ing rocker 

bearings in Tab le  ZA .1 .2  shall be based on the 
evalua tion  o f con fo rm ity  sub-c lauses o f c lause  8 

o f EN 1337-6:2004 ind icated in T ab les ZA .3 .3  to 
ZA.3.4.
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Таблиця ZA.3.3- Розподіл завдань з оцінки відповідності балансирних опорних частин
з елементами ковзання, для яких передбачені вимоги є критичними

Table ZA.3.3 -  Assignment of evaluation of conformity tasks for sliding rocker bearings intended
to be subject to critical requirements

Завдання
Tasks

Зміст завдання
Contents of the task

Положення, застосовні для
оцінювання відповідності

Evaluation of conformity clauses
to apply

Обов'язки
виробника
Tasks for the
manufacturer

Контроль виробництва
на підприємстві (FPC)
Factory production control
(FPC)

Параметри, що стосу­
ються всіх характерис­
тик, наведених в
таблиці ZA.1.2
Parameters related to all
characteristics of Table
ZA.1.2

EN 1337-6:2004, пункти
EN 1337-6:2004 clauses
8.1 (оцінка відповідності -
загальні положення)
8.1 (conformity evaluation -
general)
8.2.1 (контроль виробництва
на підприємстві)
8.2.1 (factory production control)
8.3 (матеріали)
8.3 (raw materials)
додаток В
annex B
EN 1337-2:2004, пункти
EN 1337-2:2004 clauses
8.2.1 (контроль якості виробу
та процесу його виготовлення
-  загальні положення)
8.2.1 (control of the product and
its manufacture -  general)
8.2.3 (контроль виробництва
на підприємстві)
8.2.3 (FPC)
8.3 (матеріали і комплектуючі)
8.3 (raw materials and constitu­
ents)
8.4 (відбір зразків)
8.4 (sampling)

Подальші випробування
(оцінка відповідності)
зразків, взятих на заводі-
виробнику, за можли­
вості застосування
Further testing (evalua­
tion) of samples taken at
the factory, where relevant

Всі характеристики,
наведені в таблиці
ZA.1.1
All characteristics of
Table ZA.1.1

EN 1337-6:2004, пункти
EN 1337-6:2004 clauses
8.1 (оцінка відповідності -
загальні положення)
8.1 (conformity evaluation -
general)
8.2.3 (регулярні випробування)
8.2.3 (routine testing)
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Кінець таблиці ZA .3 .3

Завдання
Tasks

Зм іст завдання 
C ontents o f the  task

П оложення, застосовн і для 
оц іню вання відповідності 

Eva luation o f con fo rm ity  clauses 
to apply

О бов'язки 
уповноваж е­
ного органа 
Tasks fo r the 
notified body

П очаткове випробування 
типу
Initial type  testing

Всі характеристики , 
наведені в таблиці 
ZA.1.1
A ll characte ris tics  o f 
Tab le  ZA.1.1

EN 1337-6:2004, пункти 
EN 1337-6:2004 clauses

8.1 (оц інка в ідповідності -  
загальн і полож ення)
8.1 (con form ity  evalua tion  -  gen­
era l)

8.2.2 (початкове випробування 
типу)
8.2.2 (in itia l type  testing)

П ервинна перевірка 
п ідприєм ства  і систем и 
FPC
Initial inspection o f fac to ry  
and o f FPC

П арам етри, що стосу­
ю ться вс іх  характерис­
тик, наведених в 
таблиц і ZA .1 .2  
Param eters re lated to all 
characte ris tics  o f Tab le  
ZA .1 .2

EN 1337-6:2004, пункти 
EN 1337-6:2004 clauses

8.1 (оц інка в ідповідності -  
загальн і полож ення)
8.1 (con form ity  evalua tion  -  
genera l)

8.2.1 (контроль виробництва 
на п ідприєм стві)
8.2.1 (factory p roduction contro l)

8 .2.3 (регулярні випробування)
8.2.3 (routine  testing)

8.3 (м атер іали)
8.3 (raw  m ateria ls) 

д од аток В 
annex B

EN 1337-2:2004, пункти 
EN 1337-2:2004 clauses

8.2.1 (контроль якості виробу 
та процесу його виготов­
лення -  загальн і полож ення)
8.2.1 (contro l o f the  product and 
its m anufactu re  -  genera l)

8.2.3 (контроль виробництва 
на п ідприєм стві)
8.2.3 (FPC)

8.3 (матер іали і ком плектую чі)
8.3 (raw  m ateria ls  and constitu ­
ents)

8.4 (в ідб ір  зразків)
8.4 (sam pling)

П остійний нагляд, оц іню ­
вання і п ідтвердж ення 
в ідповідності систем и 
FPC
C ontinuous surve illance, 
assessm en t and approval 
o f FPC

П арам етри, що стосу­
ю ться вс іх  характерис­
тик, наведених в 
таблиц і ZA .1 .2  
Param eters re lated to all 
characte ris tics  o f Tab le  
ZA .1 .2
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Таблиця ZA.3.4- Розподіл завдань з оцінювання відповідності балансирних опорних частин
з елементами ковзання, для яких передбачені вимоги є некритичними

Table ZA.3.4 -  Assignation of evaluation of conformity tasks for sliding rocker bearings intended
to be subject to non critical requirements

Завдання
Tasks

Зм іст завдання 
C ontents o f the 

task

П оложення, застосовн і для оц іню вання 
в ідповідності 

Eva luation o f con fo rm ity  c lauses to apply

О бов'язки 
виробника 
Tasks fo r the 
m anufactu re r

Контроль 
виробництва 
на п ідприєм ­
стві (FPC) 
Factory pro­
duction contro l 
(FPC)

П арам етри, що 
стосую ться всіх 
характеристик, 
наведених в 
таблиц і ZA.1.1 
Param eters 
re lated to  all 
characte ris tics  o f 
Tab le  ZA.1.1

EN 1337-6:2004, пункти 
EN 1337-6:2004 clauses

8.1 (оц інка в ідповідності -  загальн і полож ення)
8.1 (con form ity  evalua tion  -  genera l)

8.2.1 (контроль виробництва на п ідприєм стві)
8.2.1 (factory p roduction contro l)

8.3 (м атер іали)
8.3 (raw  m ateria ls)

дод аток В (контроль виробництва на п ідпри­
єм стві)
annex B (FPC)

EN 1337-2:2004, пункти 
EN 1337-2:2004 clauses

8.2.1 (контроль якості виробу та процесу його 
виготовлення -  загальн і полож ення)
8.2.1 (contro l o f the p roduct and its m anufac­
tu re  -  genera l)

8 .2.3 (контроль виробництва на п ідприєм стві)
8 .2.3 (FPC)

8.3 (матер іали і ком плектую чі)
8.3 (raw  m ateria ls  and constituen ts)

8.4 (в ідб ір  зразків )
8.4 (sam pling)

О бов'язки 
уповноваж е­
ного органа 
Tasks fo r the 
notified body

П очаткове
випробування
типу
Initial type 
testing

Всі характерис­
тики, наведені в 
таблиці ZA.1.1 
A ll characte ris tics  
o f Tab le  ZA.1.1

EN 1337-6:2004, пункти 
EN 1337-6:2004 clauses

8.1 (оц інка в ідповідності -  загальн і полож ення)
8.1 (con form ity  evalua tion  -  genera l)

8 .2.2 (початкове  випробування типу)
8.2.2 (in itia l type  testing)

EN 1337-2:2004, пункти 
EN 1337-2:2004 clauses

8.2.1 (контроль якості виробу та процесу його 
виготовлення -  загальн і полож ення)
8.2.1 (contro l o f the p roduct and its m anufac­
tu re  -  genera l)

8 .2.3 (контроль виробництва на п ідприєм стві)
8 .2.3 (FPC)

8.3 (матер іали і ком плектую чі)
8.3 (raw  m ateria ls  and constituen ts)

8.4 (в ідб ір  зразків )
8.4 (sam pling)
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 ZA.2.2 Сертифікат EC та декларація про
відповідність
Я кщ о досягнуто  в ідповідності вимогам  цього 

додатка:

a) для опорних частин за систем ою  1 орган 
сертиф ікац ії видає сертиф ікат в ідповідності 
(С ертиф ікат в ідповідності ЕС) із зазначенням  

інф ормації, наведеної нижче. Цей сертиф ікат 
в ідповідності дає право виробнику наносити 
м аркування CE в ідповідно до  розд ілу ZA.3.
-  найм енування, адреса та ідентиф ікац ійний 

ном ер органу сертиф ікац ії;
-  найм енування та адреса виробника  або 

його уповноваж еного  представника в зоні 
Є вропейського  економ ічного  простору і м іс­
цезнаходж ення виробництва;

-  опис виробу (тип, ідентиф ікац ійн і дан і, при­
значення, ...);

-  умови, яким  в ідповідає виріб (наприклад, 
дод аток ZA  цього стандарту);

-  особлив і ум ови використання виробу (нап­
риклад, положення щ одо застосування 
опорно ї частини за певних ум ов тощ о);

-  ном ер сертиф іката;
-  ум ови та терм ін д ії сертиф іката , за м ож ли­

вості застосування;

-  ім 'я, посада особи, уповноваж ено ї на п ід­
писання сертиф іката.

Крім того, виробник повинен видати декл ара ­
цію  про в ідпов ідн ість  (декларація про в ідпо­

в ідн ість ЕС), що м істить таку інф ормацію :
-  найм енування та адреса виробника  або 

його уповноваж еного  представника в зоні 
Є вропейського  економ ічного  простору;

-  найм енування та адреса органу сертиф і­

кації;
-  опис виробу (тип, ідентиф ікац ійн і дан і, при­

значення, ...) і копія інф ормації, що супро­
воджує м аркування CE;

-  умови, яким  в ідповідає виріб (наприклад, 
дод аток ZA  цього стандарту);

-  особлив і ум ови використання виробу (нап­

риклад, полож ення щ одо застосування за 
певних ум ов тощ о);

-  ном ер супров ідного  сертиф іката  в ідпов ід ­
ності ЕС;

-  ім 'я та посаду особи, уповноваж ено ї на п ід­
писання д екл арац ії від імені виробника або 
його уповноваж еного  представника.

ZA.2.2 EC Certificate and declaration of con­
formity
W hen com p liance  w ith  the cond itions o f th is  an­
nex is achieved:

a) fo r bearings under system  1, the certifica tion  

body shall d raw  up a ce rtifica te  o f con fo rm ity  (EC 
C ertifica te  o f con fo rm ity) w ith  the  in form ation ind i­

cated below. Th is C ertifica te  o f con fo rm ity  entitles 
the  m anufactu re r to a ffix  the CE m arking, as de­

scribed in ZA.3.
-  nam e, address and identifica tion  num ber o f 

the  certifica tion  body;

-  nam e and address o f the m anufacturer, o r his 

authorised  represen ta tive  estab lished in the 
EEA and p lace o f production;

-  descrip tion  o f the product (type, identifica tion, 

use, . . . );
-  p rov is ions to w hich the product conform s (e.g. 

annex Z A  o f th is EN);

-  particu la r cond itions app licab le  to the  use o f 
the  product (e.g. provis ions fo r the use o f a 
bearing under certa in cond itions, etc);

-  the  num ber o f the  certifica te;
-  cond itions and period o f va lid ity  o f the 

certifica te, w here  app licable ;
-  nam e of, and position held by, the  person 

em pow ered to sign the certifica te.

In add ition, the  m anufactu re r shall d raw  up a dec­
laration o f con fo rm ity  (EC D eclara tion o f con fo r­

m ity) including the fo llow ing:
-  nam e and address o f the m anufacturer, o r his 

authorised  represen ta tive  estab lished in the 
EEA;

-  nam e and address o f the  certifica tion  body;

-  descrip tion  o f the product (type, identifica tion, 
use, .), and a copy o f the  inform ation 
accom panying  the  CE m arking;

-  provis ions to  w hich  the product confo rm s (i.e. 
annex Z A  o f th is EN);

-  particu la r cond itions app licab le  to the  use o f 
the  p roduct (e.g. provis ions fo r use under 
certa in cond itions, etc.);

-  num ber o f the  accom panying  EC C ertifica te  o f 
conform ity;

-  nam e of, and position held by, the  person 
em pow ered to sign the declara tion  on beha lf o f 
the  m anufactu re r o r his authorised 
representa tive.
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В ищ езазначен і декларац ія  і сертиф ікат скла­
даю ться мовою  оф іц ійного  сп ілкування або 
м овами д ерж ав-член ів  ЄС, де  повинен вико­
ристовуватися виріб.

b) для опорних частин за систем ою  3 виробник 

або його представник в зон і Є вропейського  
економ ічного  простору повинен скласти та 
збер ігати  декларац ію  про в ідпов ідн ість (дек­
ларац ія про в ідпов ідн ість ЕС), яка дає  вироб­
нику право наносити м аркування CE. С ерти ­
ф ікат повинен м істити:

Національне пояснення:
О скільки зм іст п ідпункту b) стандарту сто­
сується вим ог саме до  декл арац ії про в ід­
повідн ість, то  позначення такого  докум ента  
як "сертиф ікат" тут є помилковим .

-  найм енування та адресу виробника  або 
його уповноваж еного  представника в зоні 
Є вропейського  економ ічного  простору і м іс­
цезнаходж ення виробництва;

-  опис виробу (тип, ідентиф ікац ійн і дан і, при­

значення, ...), і копію  інф ормації, що супро­
воджує маркування CE;

-  умови, яким  в ідповідає виріб (наприклад, 
дод аток ZA  цього стандарту);

-  особлив і ум ови використання виробу (нап­
риклад, полож ення щ одо застосування за 
певних ум ов тощ о);

-  найм енування та адресу уповноваж ено ї 
лаборатор ії(ій );

-  ім 'я та посаду особи, уповноваж ено ї на п ід­
писання д екл арац ії від імені виробника або 
його уповноваж еного  представника.

Д екларац ія  складається мовою  оф іц ійного  
сп ілкування або мовами д ерж ав-член ів  ЄС, де  
повинен використовуватися виріб.

ZA.3 Маркування CE та етикетування
В иробник або його уповноваж ений представ­

ник в зон і Є вропейського  економ ічного  про­
стору в ідповідає за нанесення м аркування СЕ. 
Знак м аркування СЕ, що наноситься на виріб, 
повинен в ідповідати вим огам  директиви  
93 /68 /E E C  та бути зображ еним  на опорних 
частинах (або, якщ о це неможливо, його мож­
на наносити на супров ідний ярлик (етикетку), 
упаковку  або зазначати  в супров ідних ком ер­

ц ійних докум ентах, наприклад, у товаротранс­
портній накладній).

The above m entioned declara tion  and ce rtifica te  
shall be presented in the o ffic ia l language o r lan­
guages o f the  M em ber S tate  in w hich  the  product 
is to be used.

b) fo r bearings under system  3, the m anufactu re r 
o r his agent estab lished in the EEA shall p repare 
and retain a declara tion  o f con fo rm ity  (EC D ecla­
ration o f conform ity), w hich entitles the  m anufac­
tu re r to a ffix  the CE m arking. The ce rtifica te  shall 
include:

-  nam e and address o f the m anufacturer, o r his 
authorised  represen ta tive  estab lished in the 
EEA, and p lace o f production;

-  descrip tion  o f the product (type, identifica tion, 
use, .), and a copy o f the  inform ation 
accom panying  the  CE m arking;

-  provis ions to  w hich  the p roduct confo rm s (i.e. 
annex Z A  o f th is EN);

-  particu la r cond itions app licab le  to the  use o f 
the  p roduct (e.g. provis ions fo r use under 
certa in cond itions, etc);

-  nam e and address o f notified labora tory(ies);

-  nam e of, and position  held by, the  person 
em pow ered to sign the declara tion  on beha lf o f 
the  m anufactu re r o r his authorised  rep resen­
tative.

^ e declara tion  shall be presented in the  o ffic ia l 
language o r languages o f the  M em ber S ta te  in 

w hich  the  product is to be used.

ZA.3 CE marking and labeling
^ e m anu fac tu re r o r his authorised  represen ta ­
tive  estab lished w ith in  the  EEA is responsib le  fo r 
the  a ffix ing o f the CE m arking. The CE m arking 

sym bo l to a ffix  shall be in accordance  w ith  the D i­
rective  93 /68 /E C  and shall be show n on the bear­
ings (or w hen not possib le  it m ay be on the 
accom panying  label, the packaging o r on the ac­

com panying  com m ercia l docum ents  e.g. a de liv ­
e ry note).
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Знак м аркування CE має супроводж уватися 
такою  інф ормацією :
-  ідентиф ікац ійний ном ер органа сертиф іка ­

ції (тільки для вироб ів за систем ою  1)
-  найм енування або товарний знак і оф іц ійна 

адреса виробника;
-  останн і дв і циф ри року нанесення м арку­

вання;

-  ном ер сертиф іката  в ідповідності ЕС або 
сертиф іката  в ідповідності систем и контро­
лю  виробництва  на п ідприєм стві виробника 
(за м ож ливості застосування);

-  посилання на цю частину EN 1337;

-  опис виробу: родова назва, матеріал, роз­
міри, ... і призначення;

-  інф орм ац ія  стосовно  основних характерис­
тик, зазначених у таблицях ZA.1.1 і ZA .1.2, 

яка повинна бути представлена наступним  
чином:
-  заявлен і значення і, за мож ливості за ­

стосування, р івень або клас (вклю чаю чи, 

за необхідності, позначення "в ід пов ід ­
ний" для ум ов придатності), що маю ть 
бути заявлен і для кож ної з основних 

характеристик, наведених у "П рим ітках" 
до  табл. ZA.1 та ZA .1.2 , а також:

-  як альтернативний варіант, стандарт- 

на(і) познака(и), сам а(і) або в ком б інац ії з 
заявленим и значенням и, як викладено 
вище;

-  "Х арактеристики  не визначен і" для 
в ідпов ідних характеристик.

Варіант позначення "Х арактеристики  не виз­

начені" ("No perfo rm ance  de te rm ined" (NPD )) 

використовувати  не можна, якщ о характерис­
тика знаходиться  на пороговом у рівні.

О днак варіант позначення NPD може вико­
ристовуватися, якщ о для зазначено ї для 
передбаченого  використання характеристики  

у держ аві-член і ЄС не встановлено  норм а­
тивних вимог.

На рисунках ZA.1 і ZA .2 наведено приклади 

інф ормації, яка має бути представлена на 
виробі, етикетц і, упаковц і та /або  в ком ерц ійних 
докум ентах.

The fo llow ing  in form ation shall accom pany the 
CE m arking sym bol:
-  identifica tion  num ber o f the certifica tion  body 

(on ly fo r products under system  1);
-  nam e o r identify ing m ark and registered 

address o f the producer;
-  the  last tw o d ig its  o f the year in w hich  the 

m arking is affixed;
-  num ber o f the EC C ertifica te  o f con fo rm ity  or 

fac to ry  p roduction contro l ce rtifica te  (if 
relevant);

-  re fe rence to th is part o f EN 1337;
-  descrip tion  o f the product: generic  nam e, 

m ateria l, d im e n s io n s ,.  and intended use;
-  in form ation on those  re levan t essentia l 

characte ris tics  listed in T ab les ZA.1.1 and 
ZA .1 .2  w hich are to be declared presented as:

-  declared  va lues and, w here  re levant, level 
o r c lass (includ ing "con form ing" fo r 

pass/fa il requirem ents, w here  necessary) 
to dec la re  fo r each essentia l characte ris tic  

as ind icated in "N otes" in T ab les ZA .1 .and 
ZA .1.2 , and;

-  as an a lterna tive, standard  des ignation (s) 

a lone  o r in com bina tion  w ith  declared 
va lues as above and;

-  "No perfo rm ance  de te rm ined" fo r charac­
te ris tics  w here  th is is relevant.

The "No perform ance  de te rm ined" (NPD ) option 

m ay not be used w here  the  characte ris tic  is sub­
je c t to a th resho ld  level.

O therw ise, the  NPD option m ay be used w hen 
and w here  the  characte ris tic , fo r a g iven intended 
use, is not sub jec t to regu la to ry  requ irem ents in 

the  M em ber S tate  o f destination.

F igures ZA.1 and ZA .2 g ive  exam ples o f the in for­
m ation to  be g iven on the product, label, packag­

ing and /or com m ercia l docum ents.
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Д одатково  до  буд ь-яко ї конкретно ї інф ормації, 
щ о стосується небезпечних речовин, зазна­

чених вищ е, виріб також  має супроводж ува­
тися, у разі необхідності, й у в ідповідн ій  ф орм і, 
докум ентац ією , що м істить перел ік ус іх  інш их 
законод авчих актів стосовно  небезпечних 

речовин, для яких  вим агається дотрим ання 
стандартів , разом з будь-якою  інф ормацією , 
необхідною  згідно з цим законодавством .

Примітка. Європейське законодавство без націо­
нальних відступів застосовувати не слід.

In add ition  to any spec ific  in form ation relating to 
dangerous substances show n above, the product 
shou ld  a lso be accom panied, w hen and w here  re­
quired and in the appropria te  form , by docum en­
ta tion listing any o the r leg is la tion on dangerous 

substances fo r w hich com p liance  is cla im ed, to ­
ge the r w ith  any in form ation required by tha t leg is­
lation.

Note: European legislation without national deroga­
tions need not be mentioned.

М а р к у в а н н я  в ід п о в ід н о с т і C E  м іс т и т ь  п о з н а к у  "CE",

в и з н а ч е н у  Д и р е к т и в о ю  9 3 /6 8 /E E C
C E  c o n fo rm ity  m a rk in g , co n s is tin g  o f  th e  "C E "-sym b o l

g iv e n  in D ire c tiv e  9 3 /6 8 /E E C

Ід е н т и ф ік а ц ій н и й  н о м е р  о р г а н а  с е р т и ф ік а ц ії
(за  м о ж л и в о с т і з а с т о с у в а н н я )
Id e n tifica tio n  n u m b e r  o f  th e  certifica tio n  b o d y

(w h e n  re le v a n t)

Н а з в а  а б о  т о в а р н и й  з н а к  і  з а р е є с т р о в а н а  а д р е с а
в и р о б н и ка
N a m e  o r  id e n tify in g  m a rk  a n d  re g is te re d  a d d re s s  o f  th e

m a n u fa c tu re r

Рисунок ZA.1 -  П риклад інф ормації, що супроводж ує м аркування CE, на опорн ій  частині 

Figure ZA.1 -  Exam ple  o f CE m arking in form ation on the bearing
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Рисунок ZA.2 -  П риклад інф ормації, що супроводж ує маркування CE, у супров ідних докум ентах 

Figure ZA.2 -  Exam ple  CE m arking in form ation on the  accom panying  docum ents

2 Дана інформація повинна бути заявлена виробни­
ком.
За відсутності параметрів, визначених в національ­
них стандартах (Nationally Determined Parameters 
(NDP)), наприклад, часткових коефіцієнтів безпеки, 
виробник повинен забезпечити сумарну несучу 
здатність елементів ковзання (якщо потрібно) і сор­
тамент сталі, використовуваної для виготовлення 
елементів, а також геометричні параметри опорної 
частини.

2
This information shall be declared by the manufacturer.

In the absence of Nationally Determined Parameters 
(NDP), e.g. partial safety factors, the manufacturer shall 
provide the accumulated slide path capability (if required) 
and the grade of the steel used for the components, as 
well as the geometrical characteristics of the bearing.
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Д О Д А Т О К НА 
(дов ідковий)

ПЕРЕЛІК РЕГІОНАЛЬНИХ ТА/АБО МІЖНАРОДНИХ СТАНДАРТІВ, ПОСИЛАННЯ НА ЯКІ Є
В EN 1337-6:2004, ТА ВІДПОВІДНИХ НАЦІОНАЛЬНИХ СТАНДАРТІВ УКРАЇНИ

(за їх наявності)

Таблиця НА.1

П ознака та назва м іж народного  
та /або  регіонального  стандарту

С тупінь
в ідпов ід ­

ності

Познака та назва нац іонального  стандарту 
У країни  (ДСТУ), який в ідповідає м іж народном у 

та /або  регіональном у стандарту

EN 1990:2002 E urocode -  Basis o f 
s tructura l design

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1990:2008 Є врокод. О снови 
проектування конструкц ій  (EN 1990:2002, IDT)

EN 1992-1-1:2004 E urocode 2: De­
sign o f concrete  structures. Part 1-1: 
G enera l ru les and ru les fo r bu ild ings

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1992-1-1:2010 Є врокод 2. 
П роектування зал ізобетонних конструкц ій . Ч ас­
тина 1-1. Загальні правила і правила для споруд 
(EN 1992-1-1:2004, IDT)

EN 1992-1-2:2004 E urocode 2: De­
sign o f concrete  structures. Part 1-2: 
G enera l rules. S tructu ra l fire  design

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1992-1-2:2012 Є врокод 2. 
П роектування зал ізобетонних конструкц ій . Ч ас­
тина 1-2. Загальні полож ення. Р озрахунок конст­
рукцій на вогнестійкість  (EN 1992-1-2:2004, IDT)

EN 1992-2:2005 E urocode 2: Design 
o f concrete  structures. Part 2: C on ­
crete  bridges. Design and deta iling  
rules

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1992-2:2012 Є врокод  2. 
П роектування зал ізобетонних конструкцій. 
Частина 2. Зал ізобетонн і мости. П равила 
проектування (EN 1992-2:2005, IDT)

EN 1992-3:2006 E urocode 2: Design 
o f concrete  structures. Part 3: Liquid 
reta in ing and conta inm en t s tructures

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1992-3:2012 Є врокод  2. 
П роектування зал ізобетонних конструкцій. 
Частина 3. Конструкц ії для збер ігання і 
утрим ання р ідини (EN 1992-3:2006, ЮТ)

EN 1993-1-1 :2005 E urocode 3: 
Design o f s teel s tructures. Part 1-1: 
G enera l ru les and ru les fo r bu ild ings

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1993-1-1:2010 Є врокод 3. 
П роектування стал евих конструкц ій . Частина 1-1. 
Загальні правила і правила для споруд (EN 
1993-1-1:2005, IDT)

EN 1993-1-2 :2005 E urocode 3: 
Design o f s teel s tructures. Part 1-2: 
S tructu ra l fire  design

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1993-1-2:2010 Є врокод 3. 
П роектування стал евих конструкц ій . Частина 1-2. 
Загальні положення. Р озрахунок конструкц ій  на 
вогнестійкість  (EN 1993-1-2:2005, IDT)

EN 1993-1-3:2006 E urocode 3:
Design o f s teel s tructures. Part 1-3: 
G enera l rules: S upp lem en ta ry  ru les fo r 
cold fo rm ed thin gauge  m em bers and 
sheeting

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1993-1-3:2012 Є врокод 3. 
П роектування стал евих конструкц ій . Частина 1-3. 
Загальні правила. Д одатков і правила для 
хол од ноф орм ованих елем ентів  і проф ільованих 
листів  (EN 1993-1-3:2006, IDT)

EN 1993-1-4:2006 E urocode 3: 
Design o f s teel s tructures. Part 1-4: 
S ta in less steels

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1993-1-4:2012 Є врокод 3. 
П роектування стал евих конструкц ій . Частина 1-4. 
Загальні положення. Д одатков і правила для 
нерж ав ію чо ї стал і (EN 1993-1-4:2006, Ю Т)

EN 1993-1-5 :2005 E urocode 3: 
Design o f s teel s tructures. Part 1-5: 
G enera l rules. P lated s tructura l e le­
m ents

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1993-1-5:2012 Є врокод 3. 
П роектування стал евих конструкц ій . Частина 1-5. 
П ластинчасті конструктивн і елем енти 
(EN 1993-1-5:2005, ЮТ)
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П ознака та назва м іж народного  
та /або  регіонального  стандарту
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Познака та назва нац іонального  стандарту 
У країни  (ДСТУ), який в ідповідає м іж народном у 

та /або  регіональном у стандарту

EN 1993-1-6:2007 E urocode 3: 
Design o f s teel s tructures. Part 1-6: 
S trength  and stab ility  o f shell s truc ­
tures

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1993-1-6:2011 Є врокод 3. 
П роектування стал евих конструкц ій . Частина 1-6. 
М іцн ість та стійкість обол онок (EN 1993-1-6:2007, 
IDT)

EN 1993-1-7:2007 E urocode 3: 
Design o f s teel s tructures. Part 1-7: 
P lated structu res sub jec t to ou t o f 
p lane loading

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1993-1-7:2012 Є врокод 3. 
П роектування стал евих конструкц ій . Частина 1-7. 
П ластинчасті конструкц ії при навантаженн і поза 
межами площ ини (EN 1993-1-7:2007, IDT)

EN 1993-1-8 :2005 E urocode 3: 
Design o f s teel s tructures. Part 1-8: 
Design o f jo in ts

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1993-1-8:2011 Є врокод 3. 
П роектування стал евих конструкц ій . Частина 1-8. 
П роектування з 'єднань (EN 1993-1-8:2005, ЮТ)

EN 1993-1-9 :2005 E urocode 3: 
Design o f s teel s tructures. Part 1-9: 
G enera l rules. Fatigue

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1993-1-9:2012 Є врокод 3. 
П роектування стал евих конструкц ій . Частина 1-9. 
Витривал ість (EN 1993-1-9:2005, IDT)

EN 1993-1-10 :2005 E urocode 3: 
Design o f s teel s tructures. Part 1-10: 
G enera l rules. M ateria l toughness and 
th rough -th ickness properties

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1993-1-10:2012: Є врокод  3. 
П роектування стал евих конструкцій.
Частина 1-10. Властивості тр іщ иностійкост і і 
м іцності м атер іалу у напрям і товщ ини прокату 
(EN 1993-1-10:2005, IDT)

EN 1993-1-11 :2006 E urocode 3: 
Design o f s teel s tructures. Part 1-11: 
Design o f s tructu res w ith  tension  com ­
ponents m ade o f steel

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1993-1-11 :2012 Є врокод  3. 
Проектування сталевих конструкцій. Частина 1-11. 
П роектування конструкц ій  з розтягнутим и 
елем ентам и (EN 1993-1-11:2006, ЮТ)

EN 1993-1-12 :2007 E urocode 3: 
Design o f s teel s tructures. Part 1-12: 
A dd itiona l rules fo r the  extension  o f 
EN 1993 up to steel g rades S 700

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1993-1-12 :2012 Є врокод  3. 
Проектування сталевих конструкцій. Частина 1-12. 
Д одатков і правила до EN 1993 для сталей класів 
не вищ е S 700 (EN 1993-1-12 :2007, Ю Т)

EN 1993-2:2006 E urocode 3: Design 
o f steel structures. Part 2: Steel 
bridges

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1993-2:2012 Є врокод  3. 
П роектування стал евих конструкц ій . Частина 2. 
С талеві мости (EN 1993-2:2006, IDT)

EN 1993-3-1:2007 E urocode 3: De­
sign o f s tee l structures. Part 3-1: T ow ­
ers and m asts

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1993-3-1:2012 Є врокод 3. 
П роектування стал евих конструкц ій . Частина 3-1. 
Башти, щ огли і дим ові труби. Баш ти і щ огли 
(EN 1993-3-1:2007, IDT)

EN 1993-3-2:2007 E urocode 3: 
Design o f s teel s tructures. Part 3-2: 
C h im neys

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1993-3-2:2012 Є врокод 3. 
П роектування стал евих конструкц ій . Частина 3-2. 
Башти, щ огли і дим ові труби. Д им ові труби 
(EN 1993-3-2:2007, IDT)

EN 1993-4-1:2007 E urocode 3: 
Design o f s teel s tructures. Part 4-1: 
S ilos

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1993-4-1:2012 Є врокод 3. 
П роектування стал евих конструкц ій . Частина 4-1. 
С илоси (EN 1993-4-1:2007, IDT)

EN 1993-4-2:2007 E urocode 3: 
Design o f s teel s tructures. Part 
4 -2 :Tanks

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1993-4-2:2012 Є врокод 3. 
П роектування стал евих конструкц ій . Частина 4-2. 
Резервуари (EN 1993-4-2:2007, IDT)

EN 1993-4-3:2007 E urocode 3: 
Design o f s teel s tructures. Part 4-3: 
P ipelines

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1993-4-3:2012 Є врокод 3. 
П роектування стал евих конструкц ій . Частина 4-3. 
Т рубопровод и (EN 1993-4-3:2007, Ю Т)
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та /або  регіонального  стандарту
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Познака та назва нац іонального  стандарту 
У країни  (ДСТУ), який в ідповідає м іж народном у 

та /або  регіональном у стандарту

EN 1993-5:2007 E urocode 3: Design 
o f steel structures. Part 5: Piling

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1993-5:2012 Є врокод  3. 
П роектування стал евих конструкц ій . Частина 5. 
Палі (EN 1993-5:2007, IDT)

EN 1993-6:2007 E urocode 3: Design 
o f steel structures. Part 6: C rane sup ­
porting s tructures

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1993-6:2012 Є врокод  3. 
П роектування стал евих конструкц ій . Частина 6. 
П ідкранові конструкц ії 
(EN 1993-6:2007, IDT)

EN 1994-1-1:2004 E urocode 4: 
Design o f com posite  steel and con­
crete  structures. Part 1-1: G enera l 
ru les and rules fo r bu ild ings

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1994-1-1:2010 Є врокод 4. 
П роектування стал езал ізобетонних конструкцій . 
Частина 1-1. Загальні правила і правила для 
споруд (EN 1994-1-1:2004, Ю Т)

EN 1994-1-2 :2005 E urocode 4. 
Design o f com posite  steel and con­
crete  structures. Part 1-2: G enera l 
rules. S tructura l fire  
design

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1994-1-2:2012 Є врокод 4. 
П роектування стал езал ізобетонних конструкцій . 
Частина 1-2: Загальні правила. Р озрахунок 
конструкц ій  на вогнестійкість  (EN 1994-1-2:2005, 
Ю Т)

EN 1994-2:2005 E urocode 4. Design 
o f com posite  steel and concrete  s truc­
tures. Part 2: G enera l ru les and rules 
fo r bridges

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1994-2:2012 Є врокод  4. 
П роектування стал езал ізобетонних конструкцій . 
Частина 2. Загальні правила і правила для 
м остів (EN 1994-2:2005, IDT)

EN 1995-1-1:2004 E urocode 5: 
Design o f tim be r structures. Part 1-1: 
G enera l. C om m on rules and ru les fo r 
build inds

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1995-1-1:2010 Є врокод 5: 
П роектування д ерев 'яних  конструкцій. 
Частина 1-1: Загальні правила і правила для 
буд івель (EN 1995-1-1:2004, Ю Т)

EN 1995-1-2:2004 E urocode 5: 
Design o f tim be r structures. Part 1-2: 
G enera l. S tructura l fire  design

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1995-1-2:2012 Є врокод 5: 
П роектування д ерев 'яних  конструкц ій . Ч асти ­
на 1-2: Загальні положення. Р озрахунок конст­
рукцій на вогнестійкість  (EN 1995-1-2:2004, IDT)

EN 1995-2:2004 E urocode 5: Design 
o f tim be r structures. Part 2: B ridges

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1995-2:2012 Є врокод  5. 
П роектування д ерев 'яних  конструкц ій . Частина 2. 
М ости (EN 1995-2:2004, IDT)

EN 1996-1-1 :2005 E urocode 6: 
Design o f m asonry structures.
Part 1-1: G enera l ru les fo r re inforced 
and unre in forced m asonry structu res

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1996-1-1:2010 Є врокод 6: 
П роектування кам 'яних конструкц ій . Частина 1-1: 
Загальні правила для арм ованих та неарм ованих 
кам 'яних конструкц ій  (EN 1996-1-1:2005, Ю Т)

EN 1996-1-2 :2005 E urocode 6: 
Design o f m asonry structures.
Part 1-2: G enera l rules. S tructura l fire  
design

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1996-1-2:2010 Є врокод 6: 
П роектування кам 'яних конструкц ій . Частина 1-2: 
Загальні правила. Р озрахунок конструкц ій  на 
вогнестійкість  (EN 1996-1-2:2005, Ю Т)

EN 1996-2:2006 E urocode 6: Design 
o f m ansory structures. Part 2: Design 
considera tions, se lection  o f m ateria ls 
and execution  o f m asonry

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1996-2:2010 Є врокод  6. 
П роектування кам 'яних конструкц ій . Частина 2: 
Конструктивний аналіз, виб ір м атеріал ів  і вико­
нання кам 'яно ї кладки (EN 1996-2:2006, Ю Т)

EN 1996-3:2006 E urocode 6: Design 
o f m asonry structures. Part 3: S im p li­
fied ca lcu lation  m ethods fo r 
unre in forced m asonry s tructures

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1996-3:2010 Є врокод  6. 
П роектування кам 'яних конструкц ій . Частина 3: 
С прощ ені м етоди розрахунку неарм ованих 
кам 'яних конструкц ій  (EN 1996-3:2006, Ю Т)
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Познака та назва нац іонального  стандарту 
У країни  (ДСТУ), який в ідповідає м іж народном у 

та /або  регіональном у стандарту

EN 1997-1:2004 E urocode 7: 
G eotechnica l design. Part 1: G enera l 
rules

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1997-1:2010 Є врокод  7: 
Геотехнічне  проектування. Частина 1. Загальні 
правила (EN 1997-1:2004, IDT)

EN 1997-2:2007 E urocode 7: 
G eotechnica l design. Part 2: G round 
investiga tion  and testing

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1997-2:2010 Є врокод  7. 
Геотехнічне  проектування. Частина 2: Д о сл ід ­
ж ення та контроль ґрунту (EN 1997-2:2007)

EN 1998-1:2004 E urocode 8: Design 
o f s tructu res fo r earthquake  res is­
tance. Part 1: G enera l rules, se ism ic  
actions and ru les fo r bu ild ings

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1998-1:2010 Є врокод  8. 
П роектування сейсм остійких  конструкцій . 
Частина 1. Загальні правила, сейсм ічн і дії, 
правила щ одо споруд (EN 1998-1:2004, Ю Т)

EN 1998-2:2005 E urocode 8: Design 
o f s tructu res fo r earthquake  res is­
tance. Part 2: B ridges

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1998-2:2012 Є врокод  8. 
П роектування сейсм остійких  конструкцій . 
Частина 2. М ости (EN 1998-2:2005, IDT)

EN 1998-3:2005 E urocode 8: Design 
o f s tructu res fo r earthquake  
resistance. Part 3: A ssessm en t and 
re tro fitting  o f build ings

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1998-3:2012 Є врокод  8. 
П роектування сейсм остійких  конструкцій . 
Частина 3. О ц інка стану та в ідновлення буд івель 
(EN 1998-3:2005, IDT)

EN 1998-4:2006 E urocode 8: Design 
o f s tructu res fo r earthquake  
resistance. Part 4: S ilos, tanks and 
p ipelines

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1998-4:2012 Є врокод  8. 
П роектування сейсм остійких  конструкцій . 
Частина 4. С илосні баш ти, резервуари та 
трубопроводи (EN 1998-4:2006, IDT)

EN 1998-5:2004 E urocode 8: Design 
o f s tructu res fo r earthquake  res is­
tance. Part 5: Foundations, reta in ing 
s tructu res and geo techn ica l aspects

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1998-5:2012 Є врокод  8. 
П роектування сейсм остійких  конструкцій . 
Частина 5. Ф ундам енти, підпірн і конструкц ії та 
геотехнічн і аспекти (EN 1998-5:2004, IDT)

EN 1998-6:2005 E urocode 8: Design 
o f s tructu res fo r earthquake  res is­
tance. Part 6: Tow ers, m asts and 
ch im neys

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1998-6:2012 Є врокод  8. 
П роектування сейсм остійких  конструкцій . 
Частина 6. Башти, вежі і дим ові труби 
(EN 1998-6:2005, IDT)

EN 1999-1-1:2007 E urocode 9: 
Design o f a lum in ium  structures. 
Part 1-1 G enera l s tructura l rules

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1999-1-1:2010 Є врокод 9. 
П роектування алю м ін ієвих конструкцій . 
Частина 1-1. Загальні правила для конструкц ій 
(EN 1999-1-1:2007, IDT)

EN 1999-1-2:2007 E urocode 9: 
Design o f a lum in ium  structures. 
Part 1-2: S tructura l fire  design

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1999-1-2:2010 Є врокод 9. 
П роектування алю м ін ієвих конструкцій . 
Частина 1-2. Р озрахунок конструкц ій  на 
вогнестійкість  (EN 1999-1-2:2007, IDT)

EN 1999-1-3:2007 E urocode 9: De­
sign o f a lum in ium  structures. Part 1-3: 
S tructures suscep tib le  to  fa tigue

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1999-1-3:2012 Є врокод 9. 
П роектування алю м ін ієвих конструкцій .
Частина 1-3. Конструкц ії, чутливі до  витривалості 
(EN 1999-1-3:2007, IDT)

EN 1999-1-4:2007 E urocode 9: De­
sign o f a lum in ium  structures. Part 1-4: 
C old-fo rm ed s tructura l sheeting

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1999-1-4:2012 Є врокод 9. 
П роектування алю м ін ієвих конструкцій . 
Частина 1-4. Х олодноф орм ован і листи 
(EN 1999-1-4:2007, IDT)
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П ознака та назва м іж народного  
та /або  регіонального  стандарту
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Познака та назва нац іонального  стандарту 
У країни  (ДСТУ), який в ідповідає м іж народном у 

та /або  регіональном у стандарту

EN 1999-1-5:2007 E urocode 9: De­
sign o f a lum in ium  structures. Part 1-5: 
Shell s tructu res

IDT Д С ТУ-Н  Б EN 1999-1-5:2012 Є врокод 9. 
П роектування алю м ін ієвих конструкцій . 
Частина 1-5. Конструкц ії обол онок 
(EN 1999-1-5:2007, IDT)

EN 10025-1 :2004 H ot rolled products 
o f s tructura l steels. Part 1: G enera l 
techn ica l de livery  cond itions

IDT Д С Т У  EN 10025-1 :2007 Вироби гарячекатані з 
конструкц ійної стал і. Частина 1. Загальні техн ічн і 
ум ови постачання (EN 10025-1:2004, IDT)

EN 10025-2 :2004 H ot rolled products 
o f s tructura l steels. Part 2: Techn ica l 
de livery  cond itions fo r non-a lloy s truc­
tura l s tee ls

IDT Д С Т У  EN 10025-2 :2007 Вироби гарячекатані з 
конструкц ійної стал і. Частина 2. Техн ічн і умови 
постачання нел егованих конструкц ійних сталей 
(EN 10025-2:2004, IDT)

EN 10025-3 :2004 H ot rolled products 
o f s tructura l steels. Part 3: Techn ica l 
de livery  cond itions fo r norm a lized /nor­
m alized rolled w e ldab le  fine  grain 
structura l steels

IDT Д С Т У  EN 10025-3 :2007 Вироби гарячекатані з 
конструкц ійної стал і. Частина 3. Техн ічн і умови 
постачання зварю ваних д р ібнозернистих 
конструкц ійних сталей, п ідданих норм ал ізац ії або 
норм ал ізувальном у прокатуванню  
(EN 10025-3:2004, IDT)

EN 10025-4 :2004 H ot rolled products 
o f s tructura l steels. Part 4: Techn ica l 
de livery  cond itions fo r the rm om echa­
nical rolled w e ldab le  fine  gra in s truc­
tura l s tee ls

IDT Д С Т У  EN 10025-4 :2007 Вироби гарячекатані з 
конструкц ійної стал і. Частина 4. Техн ічн і умови 
постачання терм ом ехан ічнообробл ених 
зварю ваних др ібнозернистих сталей 
(EN 10025-4:2004, IDT)

EN 10025-5 :2004 H ot rolled products 
o f structua l steels. Part 5: Technica l 
de livery  cond itons fo r s tructu ra l stee ls 
w ith  im proved a tm ospheric  corrosion 
resis tance

IDT Д С Т У  EN 10025-5 :2007 Вироби гарячекатані з 
конструкц ійної стал і. Частина 5. Техн ічн і умови 
постачання конструкц ійних сталей з п ідвищ еною  
тривкістю  до атм осф ерної корозії 
(EN 10025-5:2004, IDT)

EN 10025-6 :2004 H ot rolled products 
o f s tructura l steels. Part 6 :Techn ica l 
de livery  cond itions fo r fla t p roducts o f 
high yield strength  s tructura l s tee ls  in 
the quenched and tem pered cond ition

IDT Д С Т У  EN 10025-6 :2007 Вироби гарячекатані з 
конструкц ійної стал і. Частина 6. Техн ічн і умови 
постачання плоских вироб ів з конструкц ійної 
стал і з високою  границею  плинності в 
загартованом у та в ідпущ еном у стані 
(EN 10025-6:2004, IDT)

EN 10083-1 :2006 Q uenched and 
tem pered steels. Part 1: Technica l 
de livery  cond itions fo r specia l s tee ls

IDT Д С Т У  EN 10083-1 :2008 С талі для  гартування та 
в ідпускання. Частина 1. Загальні техн ічн і ум ови 
постачання (EN 10083-1:2006, IDT)

EN 10083-2 :2006 Q uenched and tem ­
pered steels. Part 2: Techn ica l de liv ­
ery cond ition  fo r una lloyed qua lity 
stee ls

IDT Д С Т У  EN 10083-2 :2008 С талі для  гартування та 
в ідпускання. Частина 2. Т ехн ічн і умови 
постачання нел егованих сталей 
(EN 10083-2:2006, IDT)

EN 10088-2 :2005 S ta in less steels. 
Part 2: Techn ica l de livery  cond itions 
fo r shee t/p la te  and s trip  o f corrosion 
resisting stee ls fo r genera l purposes

IDT Д С Т У  EN 10088-2:2010. Стал і нержавкі. 
Частина 2. Л ист і стр ічка  з корозійнотривких 
сталей загально ї призначеності. Т ехн ічн і умови 
постачання (EN 10088-2:2005, IDT)

EN 10160:1999 U ltrason ic  testing o f 
s teel fla t p roduct o f th ickness equal o r 
g rea te r than 6 mm (re flection m ethod)

- -
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П ознака та назва м іж народного  
та /або  регіонального  стандарту

С тупінь
відпов ід ­

ності

Познака та назва нац іонального  стандарту 
У країни  (ДСТУ), який в ідповідає м іж народном у 

та /або  регіональном у стандарту

EN 10204 :1991/A 1:1995  M eta llic  
products. Types o f inspection docu ­
m ents

IDT Д С Т У  EN 10204-2001 Вироби м еталеві. Види 
докум ентів  контролю  (EN 10204:1991 + A1:1995, 
IDT)

EN 10204:2004 M eta llic  products -  
Types o f inspection docum ents

EN ISO 4287:1998  G eom etrica l prod­
uct spec ifica tions (G PS) -  Surface  
texture : P ro file  m ethod -  Term s, d e fi­
n itions and su rface  textu re  param eters 
(ISO  4287:1997)

IDT Д С Т У  ISO 4287-2002  Техн ічн і вим оги до  геом етр ії 
вироб ів (GPS). С труктура поверхні. П роф ільний 
метод. Терм іни, визначення і парам етри 
структури  поверхні (ISO  4287:1997, IDT)

EN ISO 6506-1 :2005  M eta llic  m ateri­
a ls -  Brinell hardness tes t -  P art 1: 
T es t m ethod (ISO  6506-1 :1999)

IDT Д С Т У  ISO 6506-1:2007 М атеріали металеві. 
Визначення твердості за Брінеллем . Частина 1. 
М етод випробування (ISO  6506-1:2005, IDT)

ISO 1083:2004 S phero ida l graph ite  
cast iron -  C lassification

- -

ISO 3755:1991 C ast carbon s tee ls  fo r 
genera l eng ineering  purposes

- -

EN ISO 9000:2000, Q uality  m anage­
m ent system s -  Fundam enta ls and 
vocabu la ry  (ISO  9000:2000)

-
Д С Т У  ISO 9000-2001 С истем а управл іння якістю . 
О сновні полож ення та словник (ISO  9000:2000, 
IDT)

EN ISO 9001:2000, Q uality  m anage­
m ent system s -  R equirem ents 
(ISO  9001:2000)

- -

EN ISO 9004:2000, Q uality  m anage­
m ent system s -  G u ide lines fo r perfor­
m ance im provem ents 
(ISO  9004:2000)

-

Д С Т У  ISO 9004-2001 С истем а управл іння якістю . 
Н астанови щ одо пол іпш ення д іяльності 
(ISO  9004:2000, IDT)
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